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YTBEPXJIAIO:

Jexan (axkynbTeTa HHOGTPAHHBIX S3BIKOB

~~ VYaunckas AT

[lporpamma yueOHoit aucumninnel «[IpakTHka YCTHOW M MHMCBMEHHOM pevd MEpBOro
MHOCTPAHHOTO ~ f3bIKA»  COCTaB/€HAa Ha OCHOBaHMM [‘ocyaapcTBeHHOro 06pa3oBaTebHOrO
craHjapra Beicuero npogpeccuonanbHoro obpaszosanns ('OC BIIO) J[loneukoit Hapoamoii
Pecny6anku (JIHP) no wanpasiennio noarotoBku 45.03.02 JIMHrBHCTMKA, YTBEPKIAEHHOTO
npukazom Munucreperpa obpasoanus u Hayku JJHP ot 20 anpenst 2016 r. N 451;

ITopsiaka opranmsaumm ydebHOro mnpouecca B 00pa30BAaTENIbHBIX OPraHM3aLMAX —BHICIIErO
npodeccuonanbHoro obpasosanus J{oHewkoit Haponroii PecryGivkn, yTBepkIeHHOTO NPUKA30M
Munucrepersa obpazosanns u nayku JTHP Ne 1171 ot «10» Hos6ps 2017 r.;

y4eOHOro mjaHa M OCHOBHOH 00pa3oBaTe/bHOM MPOrpaMMbl BBICLIENO MPOQeCCHOHATLHOTO
oOpasosanusi HanpapjieHus noarotosku 45.03.02 Jlunrsueruka, npoduas «Teopus u MeToaMKa
NpernoaaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M KyJIbTYp (aHIJIMHCKMI s3bIK)», paspaGoranHeix B [[OY
BIIO «/loHeukuit HaWMOHAIbHbBIH YHUBEPCUTETY.

Pa3paboTumk:

K. QUIION. H., 1OLEHT Kadeapbl aHMIMICKOM (uioiorum
npenojasare/b kaeapbl aHMNTMHCKON (QHI0I0rHN
ACcCUCTEHT Kaeipbl aHMIUICKOM (ustosoruu

®DartbsiHosa W. B.
exuna JI. /1.
Boiitenko E. 1O.

[Iporpamma yueOGHOH AMCUMIUIMHBI yTBEpXKACHA Ha 3acefaHuM Kaeapbl aHMJIMHCKOM
¢bunonornu

ITporokon Ne 11 ot «13» anpesnst 2020 .

3aBemytouuit Kaepoii %/2’,_ Becconora O.J1.

[lporpamma  yueGHo#M  aucumnivHel  0g00peHa  y4eOHO-METOAMUECKOH  KOMHCCHel
(akyabTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

[Tportoron Ne 4 ot «15» anpesnst 2020 .

Ilpeacenarens yueOHO-METOAMUECKOI
KOMHCCHU (haKyibTeTa Z{/_ becconosa O.J1




1. OBJIACTDb TPUMEHEHHUA 1 MECTO JUCHUIIJIMHBI B YHEGHOM ITPOLHECCE

VuebHnasg nucuumianHa «IIpakThka yCTHOM M NHUCBMEHHOM peYd NEpBOr0 HMHOCTPAHHOIO
SI3bIKa» OTHOCUTCS K 0a30BOI 4acTH mpoeCCHOHATBFHOrO OJ0Ka M MPEeACTaBisieT co00il moI00pKy
OpraHU3alMOHHO-METOANYECKIX MaTepHaJIoB, periaMeHTHPYIOLINX ayJIUTOPHYIO u
CaMOCTOSITEIILHYIO pa0OTy CTYJEHTOB B TeueHue o0ydeHus (1-2 ceMecTpbl) MPaKTHIECKOMY KypCy
AHIJIMICKOTO sI3bIKa. 1 U3ydeHus JaHHOW yuyeOHOM JUCIUIUIMHBI HeOOXOAUMBI 3HaHUS, YMEHUS U
HaBBIKH, (hOpMUpYEMbIe B TIepuo] 00y4eHHs B cpeiHei mkodje. [Ipuctynas K M3y4yeHHIO JaHHOU
JUCLHUIUIMHBL, CTYACHT AOJDKEH MMeTh 0a30Bble 3HaHMS HE HUKe ypoBHS Bl B coorBercTBHM C
CepTU(HUIMPOBAHHBIM YPOBHEM BIIAZICHUS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

OcBoenne nucuuiuivHbl  «IIpakThka ycTHOM M NMHCBMEHHOM pedM MEpBOr0 MHOCTPAHHOIO
A3bIKa»  SIBJISIETCS  HEOOXOOMMON OCHOBOW  JUIsl  HOCJHENYIOLIEro H3Y4eHUs JUCLMIUIMH
«IIpakTHueckuii Kypc MEpBOr0 HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA», «AHITIMHCKUN SI3BIK: JIEKCUKOJIOTHS,
«AHIIMUACKUN A3BIK: CTWIHCTHKa», «McTtopuss m KyiapTypa AHIMIMN», «AHTIUUCKUA SI3BIK:
TeopeTndeckas poHeTuka», «cTopus aHTIUICKOTO S3bIKa», «AHTIUHCKUH S3BIK: TEOPETHUECKAs
rpamMMatuka», «CtpaHoseneHue», «IlepBblil FHOCTPAaHHBIH SI3BIK: 1€JI0BAst PEYb).

2. CTPYKTYPA JUCHUIIINHBI

Xapaxmepucmuka yueonol OucCyuUnIuHbl

Hanpasnenue noarotroBku 45.03.02 JIuarsuctuka
Teopust u MeTOUKA MPENOTaBaHUS
[Tpoduib WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIbTYp (QHTTIUHACKUN
A3BIK)
OO6pa3oBareapHas IporpaMmma bakanaBpuar
Kpanuduxanus AkazieMuyeckuil 0akajiaBp
KonuuecTBo conepkarenbHbIX MOTyIEn 4

JucnuninHa 6a30B0H / BapuaTUBHOM 4acTH

. [Tpodeccuonanpusii 610k, bazoBas yacte
00pa3oBaTeNbHON MPOrpaMMbl

TeKyIue (MOIYJIbHBIN KOHTpOIB), 1 cemecTp —

®opmel kouTpost (MK, sk3amen, 3auer)
9K3aMeH, 2 CEMECTp — K3aMeH

ToKasarenm ouHas (opma 3aouHas Gpopma
00y4eHus oOyueHus
KonnuecTBo 3aueTHBIX eAMHUIL (KPEIUTOB) 12
I'ox moAroToBKM 1
Cemectp 1-2
KonnuecTBo yacos 432
- JIEKIIMOHHBIX
- IPAKTUYECKHIX, CEMUHAPCKUX
- TaOOPATOPHBIX 204
- CAaMOCTOSITEJIbHOM pabOoThI 228
B T.4. HHMBHIyaJbHOE 3a/IaHUEC

HenenpHOE KOJTMUECTBO YacoB,

B T.4. ayJUTOPHBIX 6




3.  OIHMCAHHME JUCHUIIJIMHBI

«IIpakTHKa yCTHOW W MUCbMEHHOH pevyd NMEePBOro MHOCTPAHHOIO SI3bIKA» KaK ydycOHas
muciumuinHa 1 kypea OIl «bakanaBpuar» — 3TO MHTErPUPOBAHHBINA KypC M3YyYEHHUS AHTJIMHCKOIO
A3bIKa, BKJIIOUYAKOIINNA TaKUe BUJbI JEATEIbHOCTH, KaK TOBOPEHUE, YTEHUE, NIEPEBOJI, ayIUPOBAHUE,
IIMCbMO, KOTOPBI IPEIyCMaTpUBACT JajbHEiIlIee COBEPIICHCTBOBAHME HABBIKOB U YMEHUI
MIPAaKTUYECKOr0 BJIAJICHUSl AHIVIMICKUM $3bIKOM B IMpEZeNiax BBIIICYKa3aHHBIX BHJIOB PEUYEBOM
JESTEIbBHOCTH aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

B pamkax mucuuniunbl «lIpakThka yCTHOM M MUCBMEHHOM pEYM NEPBOTO MHOCTPAHHOIO
S3bIKa» TPEIYCMOTPEHO IPOBEACHUE JAaOOpAaTOPHBIX 3aHSATHI, BBIOJHEHHWE CaMOCTOSTEIBHBIX
3aJjaHul, a TakKe MHTEPAKTUBHBIX (POPM MPOBEACHUS 3aHATHH (POJEBbIE UTPhI) B COUETAHUU C
BHEAYAUTOPHOW paboTol C 1enblo (OPMHUPOBAHUSA M PAa3BUTHA HPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB
oOyJaronuxcs.

Ileau m 3axaun

Ilens: OcHoBHas nenb aucuuIUIMHBL «IIpakTMka ycTHOM M NHMCBMEHHOM pE4YM IEPBOTO
MHOCTPAHHOTIO sI3bIKa» Ha 1 Kypce — pa3BUTHE 00IEel KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLIMU HA YPOBHE
B1 mo mxane Cosera EBpomnbl, BKiIroudaronieid B cedsl peueByro, S3bIKOBYIO, COLIMOKYJIbTYPHYIO,
KOMIIEHCAaTOPHYIO KOMIIETEHLMU. PeueBass KOMIETEHIUSI COCTOUT B Pa3BUTUU KOMMYHMKATHUBHBIX
YMEHUH U HAaBBIKOB B paMKax YEThIPEX OCHOBHBIX BHJIOB PEUCBOU JEATENBHOCTH: ayJUpOBaHMH,
YTEHHUH, TOBOPEHUHU, TUCbME. SI3bIKOBasi KOMIIETEHIIUS 3aKIII0YaeTCs B OBJIAJACHUH (POHETUUECKUMU,
opdorpaduyeckuMu, JEKCUIECKUMH, IPaMMAaTHYECKUMU SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMHU B COOTBETCTBUU
C M3y4aeMbIMH TE€MaMH, CHTyalUsMU H chepamu OOIICHHUS, a TAKXKE B OBJIAJCHUU 3HAHHSIMH O
A3BIKOBBIX  SIBICHHMSIX AHIVIMHCKOTO sI3bIKA, PpA3JMUYHBIX CIIOCO0AaX BBIPAXKEHHUS MBICIEH B
aHTIUHCKOM si3bIke. COLMOKYIbTYpHas KOMIIETEHIUSI MPOSIBISIETCS B MPUOOIIEHUU CTYIEHTOB K
peanusiM, TpaJulusaM, KyJbType CTpaH H3y4aeMoro s3blka B cdepax M CUTyalUsX OOLICHHMS,
COOTBETCTBYIOILIMM  HMHTEpPECAM,  ONBITY, IICUXOJIOTMYECKUM  OCOOEHHOCTSM  CTY/EHTOB.
KomneHncaTopHass KOMIOETEHIIUSI COCTOUT B Pa3BUTHM YMEHUN U HABBIKOB BBIXOAUTH U3 MOJIOKEHUS
B YCIIOBUSIX Je(UIUTA SI3BIKOBBIX CPEACTB MPH Mepeaaye U MoTy4eHUH HH(OpMaLIUH.

[lens acnekrta «IIpakThka yCTHOM M NUCBMEHHOW pEYM NEPBOIO HMHOCTPAHHOIO SI3BIKA»
COCTOMT B OOYyYE€HHMH YCTHOM pEeudM Ha OCHOBE Pa3BUTUS HEOOXOIMMBIX aBTOMAaTHU3WPOBAHHBIX
pEUEBBIX HABBIKOB, B pPa3BUTUM TEXHUKM YTCHHS W YMEHUs IIOHMMATb AaHIJIMNCKUN TEKCT,
CoJIeprKallliil YCBOEHHYIO paHee JEKCUKY U IPaMMaTHKY, a TAK)K€ pa3BUTHIO HABBIKOB IMCbMEHHON
peun B Ipejienax nporpammsl uid 1 kypca.

OcHoBHOHM 1enbl0 acnekTa «JloMaliHee 4TeHHE» SBISETCS NPUBUTHE HABBIKOB OErJoro
YTeHUS U OecrepeBOIHOT0 MOHUMAaHMS OOJIBIIMX OTPHIBKOB TEKCTa, Pa3BUTHE YCTHOM peud myTeM
nepeckasa, OTBETOB Ha BOIPOCHI, MTOATOTOBICHHBIX M HEMOATOTOBIEHHBIX Oecell M0 COAepKaHUI0
IIPOU3BENICHUM, pa3BUTHE HABBIKOB IIMCBMEHHOW pEYM C TNPABWIBHBIM I'DPaMMaTH4YECKUM
oopMiIeHHEM, paCIIUPEHUE CIOBAPHOTO 3aMaca CTyAEHTa.

[IpenogaBanue NpPakTUKU YCTHOM M NHMCbMEHHOM pEYM AHIVIMMCKOrO fA3bIKa Ha IEPBOM
Kypce HalleJIEHO Ha peIlIeHue CIeIyoIuX 3aAay:

B obnacmu umenus:

1. Pa3BuTHE HaBBHIKOB BHIPA3UTEIHHOTO YTCHUS (DPAarMEHTOB TEKCTA.

2. CoBepIICHCTBOBAaHWUE HABBIKOB IOHUMAHUS  AYTCHTHYHBIX  XYJIOKCCTBCHHBIX,
NyOMUIIMCTUYECKUX, HAYYHBIX TEKCTOB MO0 U3y4aeMOM TeMaTHKe, UCTIONb3Ysl Pa3IndHbIe CTPATETUN
¥ BHJBI YTEHHUS (MMOMCKOBBIH, MPOCMOTPOBBIN, W3YYAIOIIWN BHJIBI YTCHHS) B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHON PEleTITUBHON KOMMYHUKAaTUBHOM 3a/1a4H.

3. ®opmMupoBaHHWE HABBIKOB AHATUTHYECKOTO YTEHHWS, a WMEHHO, ONPEICIICHUS TEMBI,
TJIABHOM MJIeU TEKCTA; ACNEHUS TeKCTa Ha JTIOTHUYECKHE YaCcTH U XapaKTePUCTUKH KaXkI0H YacTH U ee



pPOJIM B Pa3BUTHUHU CIOXKETA; ONPEACIICHHS MPSIMBIX U KOCBEHHBIX CITOCOOOB XapaKTEPUCTHUKU TePOs
MPOU3BCACHUA; BBIACICHUA TCMATUYCCKUX I'PYIIT JICKCHUYCCKUX CAUHUL, CAHOHUMOB U aHTOHHUMOB.

B obnacmu ayouposanus:

1. CoBepleHCTBOBAHME HABBIKOB BOCHPUATHSA AyTEHTHUYHOM pEYM MOHOJIOTMYECKOTO U
AUAJIOTMYECKOI0 XapaKTE€pa B JKaHpax I/IH(bOpMaI_II/IOHHOl“O COO6H.I€HI/I$I, HHTECPBHIO, PCKIIaMBbI,
JAUCKYCCHHU I10 U3y4aCMbIM TCMaM B 3aBUCUMOCTU OT KOHerTHOfI KOMMyHHKaTHBHOﬁ 3aa4u.

2. CoBepIlIeHCTBOBaHUE HABBIKOB BOCIIPOM3BEICHUs TeKCTa ((POHO- U BHICOMATEPHAIIOB) C
HEO0OXOMMOM CTETIEHBIO KOMITPECCHUH.

B obnacmu eosopenus:

1. COBepH_IeHCTBOBaHI/Ie HAaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOIoO U IUAJIOTUYCCKOI'O BBICKA3bIBAHUA Ha
3aJaHHYI0O TEMY C HCIIOJIbB30BaHHUEM YIKE C(bOpMPIpOBaHHBIX JCKCUYCCKHUX W TI'paMMaTHYCCKHUX
HAaBBIKOB.

2. PasButne YMCHI/II\/'I N HaBBbIKOB YCJIOBHO-HEIIOATOTOBJICHHOI'0O W HEIOATOTOBJICHHOI'O
(CTIOHTAaHHOTO) MOHOJIOTHYECKOTO U  JHAIOTHUYECKOTO BBICKA3BIBAHHS C  YHOTpeOIeHUEM
H606X0,I[I/IMI>IX TEMATUYCCKUX JIEKCUYECKUX CAWHUI, rpaMMaTH4YCCKUX CTPYKTYp u
CTUIIMCTUYCCKHUX SA3BIKOBLIX CPCACTB.

3. Koppekuusi npoOr3HOLIEHHUS.

B obnacmu nucoema:

1. CoBeplleHCTBOBaHHE HABBIKOB IHCHMCHHON peud B pas3HbIX JkaHpax (Summary,
Rendering, Descriptive writing, Narrative writing, Writing a news report).

2. OcBoenne (hopmara W CTHICBBIX OCOOCHHOCTEH CIICAYIONIMX >KaHPOB MmuchMa: Problem
Solution Essay, For and Against Essay, Problem solution Essay; Writing a formal letter of
invitation, Writing a formal letter accepting the invitation, Writing a formal letter of refusal,
Writing a letter of complaint, Writing a letter of inquiry, Writing a letter of recommendation, a
TaKKC PC3IOMHUPOBAHHA.

TpeGoBanusg K pe3yabTaTaM OCBOCHUS AMCHMILVIMHBI. [Ipouiecc mM3ydeHHs IUCLUIUIMHBI
«IIpakTuKka yCTHOM W TNMCBMEHHOM pE€4Yd IEPBOIO0 HHOCTPAHHOIO S3bIKa» HAIpaBICH Ha
dbopMupoBaHHE 3TEMEHTOB cleayromux komnereHuud B cootBerctBuu ¢ ['OC BIIO JIHP no
HampaslieHUu0 MoArotoBku 45.03.02 JIMHrBuCcTMKAa M OCHOBHOM 00pa3oBaTeNbHON MPOrpaMMBI
BbICLIET0 NMPOo(ecCHOHANBHOTO 00pa3oBaHUs HarpabieHHs MoAroToBku 45.03.02 JIuHreuctuka
(ITpodpunb: Teopus m MeTonMKa MPENOJaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB M KYJIbTYp (QHITIMHCKUN
SI3BIK)):

a) oowekyromypuvix (OK):

CIIOCOOHOCTh OPHEHTHPOBATHCA B CHCTEME OOIIEUYETIOBEYECKUX LIEHHOCTEH M YUUTHIBATh
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIE OPUEHTAllMM Pa3JIMYHBIX COLUAIbHBIX, HAI[MOHAIbHBIX, PEJIUTHO3HBIX,
npodeccroHa bHBIX 00IIHOCTEH 1 rpymm B conmyme (OK-1);

BJIJICHUE HAcleAUEM OTEUECTBEHHOW HAyYHOW MBICIHM, HAIpPABICHHOW Ha pEIICHUE
o0IeryMaHUTapHbIX U odmieyenoBeveckux 3anad (OK-6);

BJIaJIEHHE KYJIbTYPOIl MBIIIJIEHHUS, CHOCOOHOCTBIO K aHaiau3y, 00OOIIEHUI0 MH(pOpMalny,
MIOCTaHOBKE LieJIel 1 BBIOOpY MyTel UX TOCTHXKEHUS, KyJIbTypoil ycTHOM U nucbMeHHol peun (OK-
7);

CIIOCOOHOCTh TPUMEHSATH METOJbl U CPEJCTBA MO3HAHUA, OOYyYEHHS U CAaMOKOHTPOJS JUIs
CBOETO HMHTEJJIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHUS, IMOBBIIICHUS KYJIbTYPHOTO YPOBHS, NpOogecCHOHATHHON
KOMIIETEHIIMM,  COXPAaHEHUS  CBOEro  3/I0pOBbS,  HPABCTBEHHOro M (hU3MUYECKOTO
camocoBepieHcTBoBaHus (OK-8);

TOTOBHOCTD K ITOCTOSSHHOMY CaMOPa3BUTHUIO, TOBBIIIEHUIO CBOEH KBalU(UKALIUU U
MacTepCTBa; CIOCOOHOCTh KPUTHUECKU OLIEHUTh CBOM JJOCTOMHCTBA U HEJIOCTATKH, HAMETUTH ITYTH
U BBIOpaTh cpeactea camopaszputus (OK-11);

CIOCOOHOCTH K MOHMMAaHHUIO COIMAIbHON 3HAaUMMOCTH CBO€H Oyaymiei nmpodeccuu,
BJIaJICHUEM BBICOKOI MOTHBAIIKEH K BBIMOIHEHUIO MpodeccuoHabHO# nesrensHocTr (OK-12).



0) oowenpogeccuonanvnuvix (OIIK):

CIOCOOHOCTh ~ MCIIONIb30BaTh MOHATUHHBIN ammapaT QuiIocopuH, TEOPETHUYECKOH U
NPUKIAHON JMHTBUCTUKH, TEPEBOJOBE/ICHUS, JIMHIBOJAUIAKTUKA U TEOPUH MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKAIMHU JJIsl penieHus npogpeccuonanbibix 3aaad (OI1K-1);

BJIQJICHUE OJTHUYECKMMHU U HPABCTBEHHBIMH HOPMaM{ IIOBEJIEHUS, TMPUHATHIMU B
MHOKYJIBTYPHOM COLIMYME; TOTOBHOCTh HCII0JIb30BAaTh MOJEIN COLMAIBHBIX CUTYallUH, TUIINYHbIE
CIICHApHH B3aMMOJICHCTBHS YYaCTHUKOB MEXKKYIbTYpHOH KoMMyHuKaiuu (OITK-4);

BJIaJICHHE OCHOBHBIMH JAMCKYPCUBHBIMHU CIIOCOOAMHU pealin3allid KOMMYHUKATUBHBIX IeJIei
BBICKA3bIBAaHUSI TPUMEHUTEIBHO K OCOOCHHOCTSIM TEKYHIET0 KOMMYHHUKATHUBHOIO KOHTEKCTa
(Bpemsi, MecTo, 1ienu 1 ycioBus B3aumozerctaus) (OITK-5);

BJIa/ICHHE OCHOBHBIMHM CIIOCOOAMHU BBIPAKECHHSI CEMaHTUYECKOW, KOMMYHHMKAaTHBHOW U
CTPYKTYpPHOM IIPEEMCTBEHHOCTH MEX/y YacTSIMH BbICKa3bIBaHUS, KOMIIO3ULIMOHHBIMH JIEMEHTaMU
TeKcTa (BBEJCHHE, OCHOBHAS YacThb, 3aKIIIOUEHUE), CBEPX(PPa30BbIMU €TUHCTBAMHU, MIPEATIOKEHUIMU
(OIIK-6);

CIOCOOHOCTh CBOOOJHO BBbIpaXKaTh CBOHM MBICIH, aJIeKBAaTHO HCIOJB3YS pa3zHOOOpa3HbIe
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA C IEJIBIO BhIICICHUS pesieBanTHOU nHpopmaruu (OITK-7);

BIIJICHHE OCOOEHHOCTAMH O(UIIMATBLHOTO, HEUTPATLHOTO U HEO(PUIMAIBHOTO PETUCTPOB
o6rrenus (OITK-8);

TOTOBHOCTD MIPEOJI0JIEBATh BIMSIHHE CTEPEOTUIIOB M OCYLIECTBIATh MEKKYIbTYPHBIN AUATIOT
B 00111e#i ¥ TpodeccuoHanbHOI chepax obmenus (OITK-9).

8) npogpeccuonanvuvix (I1K):

8 NepesooUecKoll 0essmelbHOCmU.

BJIJICHUE METOAMKOM NpeanepeBOAYECKOr0 aHaln3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIOLIEH TOYHOMY
BOCIIPHUATHIO UCXOAHOTO BbicKasbiBanust (ITK-7);

BJIa/ICHUE METOAUKON MOATOTOBKH K BBIIIOJIHEHUIO N1EPEBOJIA, BKIIIOUYAs MOMCK HH(OpMAIUU
B CIIPABOYHOM, CIICIIUAILHOM JIUTEpaType U KoMIbioTepHbIX ceTsx (ITK-8);

BJIQJICHUE OCHOBHBIMHM CIIOCOOAMHU JIOCTH)KEHHS OSKBUBAJEHTHOCTH B IIEPEBOAE U
CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh OCHOBHBIE IpreMbl nepeBoa (ITK-9);

CIIOCOOHOCTh OCYILIECTBIISITH NMHUCbMEHHBIM NMEPEBOJ] ¢ COONIOACHUEM HOPM JIEKCHYECKON
HKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIOJACHUEM TIpaMMAaTUYECKUX, CHHTAKCHYECKUX M CTHIUCTUYECKHX HOPM
(TTK-10);

CIIOCOOHOCTH OPOPMIISTH TEKCT IIEPEBO/IA B KOMITBIOTEPHOM TeKCTOBOM peaaktope ([TK-11);

8 UHPOPMAYUOHHO-TUHSBUCMUYECKOU OeAmMeNbHOCU.

CIOCOOHOCTh CaMOCTOATENBHO MPHOOPETaTh C MOMOIIBI0 MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH U
UCTIOIF30BaTh B TPAKTUYECKON NEATETPHOCTH HOBBIC 3HAHUS M YMEHHsS, B TOM YHCIIE B HOBBIX
o0nacTsIX 3HaHHH, HETOCPEACTBEHHO HE CBsI3aHHBIX co chepoit nesrenprocTr (CK-1);

CTIIOCOOHOCTH TMOPOXKIATh HOBBIE HJIeH (KPEATUBHOCTH), aJTallTHPOBATHCS K HOBBIM CHUTYAITHSIM,
HIepPEOLICHUBATh HAKOIUICHHBIN OIIBIT, aHAJTM3UPOBaTh CBOM Bo3MoxkHOCTH (CK-2);

BJI/ICHHE COBPEMEHHBIMH METOJaMH U IpueMaMu 00paboTku HHpopmanuu B oOnactu
npodeccronanproi aesteabroctu (CK-3).

8 HAYUHO-UCCIe008aMeENbCKOU 0esimelbHOCHU:

CIOCOOHOCTh K CaMOCTOSATENIbHOMY OOYYEHHIO HOBBIM METOJAaM HCCIEI0BaHHUS B CBOEH
npodeccronanbpHoi aestenbroctu (CK-4);

BJIaJICHHE OCHOBHBIMH MeTOoZaMU (bHI0I0THYECKOTO (JIMHTBUCTHYECKOTO u
auTeparypoBeaueckoro) ananusa (CK-5);

YMEHHUE OTpeNIeNATh XYI0KECTBEHHOE CBOe0Opa3ue Mpou3BeeHUI U TBOpPUYECTBA MHCATENs B
1eJIOM, MTOJIb3YSCh CUCTEMON OCHOBHBIX TIOHSTHI U TepPMUHOB (rtoiorundeckoro anaimmusa (CK-7);

YMEHHUE T10JIb30BaThCsl HAyYHOM, CIIPAaBOYHOM, METOAMYECKOW JIUTEpaTypod Ha POIHOM H
uHoctpanHoM si3bikax (CK-8);

BJaJIeHMEe  HaBblKaMH  OHOJMOrpaguueckoro  pasbICKaHUsS;  3HAHHE  OCHOBHBIX
oubmmorpaduueckux  ykazaTele M TOHMCKOBBIX CHUCTEM, BIIQJIEHUE  TpHUEMaMU



OouborpadguuECKOro onucaHust pa3IndHbX HcTouHnkoB (CK-9);

3HaHHE OCHOB TEOPHH YCTHOH U nmuchbMeHHoN kommyHukaiuu (CK-10);

BJIaJICHME METOJaMM U IIpUEMaMH OCYUIECTBIEHMS YCTHOM M IMUCHbMEHHOW KOMMYHHUKAIMH
(CK-11);

BJaJICHME METOJaMH M NpUEMaMU CO3JaHUS Pa3HbIX TUIIOB M BHUIOB TEKCTOB (PEYEBBIX
npoussenenuit) (CK-12);

BJIaJICHHME METOJaMH U IpUeMaMM aHalu3a M MHTEpIpeTalu pPa3JNYHbIX THIIOB U BUJIOB
TeKCTOB (peueBbix npousseneHuii) (CK-13);

BJIaJICHHE METOAAMHU U MpHeMaMu 00pabOTKH U TpaHCPOPMALMU pa3IMYHbIX THUIIOB U BUJOB
TeKcTOB (peueBbix npousseaeHuii) (CK-14);

BJIaJICHHE METOJIAaMHU M IIPHEeMaMHi PUTOPHKHU U pedeBoro Bosaencteus (CK-15).

B pe3yabrare uzydenusi y4eOHOMH M CHUIIMHBI CTYAEHT J10JI7KEH
3Hamp:

- s3bIKOBBIE (poHETHUECKHe, opdorpaduueckue, JEKCUYECKUe I'paMMaTHYECKHUE S3BIKOBBIC
CpEJCTBA, HEOOXOAUMBIE JIJIsl peYeBOM KOMMYHHMKAIIUU KOMMYHUKAIIUS;

- peamuy, TPagUIMU W KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH AaHIJIOS3BIYHBIX COIMOKYJIbTYPHBIX
COOO0ILIECTB B paMKaX U3y4aeMbIX TEM;

- JIGKCUYECKHI MHHUMYM I10 TEMaM, ITPEIYCMOTPEHHBIM IIPOTPaMMOIA;

- OCHOBHBIE MHTOHALIMOHHBIE CTPYKTYPBI aHIVIMMCKOHN peuu;

- IpaBWJIa UTHTOHUPOBAHMSA U rpadMuecKOro n300pakeHus] NHTOHALIUH;

- pasHuly B IIPOU3HOIICHHUHU MCKIY 6pI/ITaHCKI/IM U aMCPUKAaHCKHUM BapHaHTaMU aHTINHCKOTO
SI3bIKa;

- mpaBuyIa opdorpaduu aHTIMICKOTO SI3BIKA;

- IpaBWJIa MyHKTYaIlUH, TIPaBHiIa COCTaBICHUs a03aIeB.

6 obracmu umeHusi: HEOOXOAUMBIC CTPATETUH ISl PA3IMYHBIX BUIOB YTeHHUS (IIOMCKOBOTO,
IIPOCMOTPOBOT'0, U3YJAIOIIETO).

6 obracmu ayoupoeanus:. HEOOXOAUMbIE CTpPaTeTUU JUIsl Pa3jIMYHBIX BHUIOB AyAMPOBAHUS:
NOHMMaHWe OOILEro CcMbIcia, IOHMMAaHME KOHKPETHBIX JeTaned, IOHMMaHUE 3HAYMMOMN
uH(pOpMaLINH.

6 obnacmu 2080peHusL.

- MOp(OCHHTAKCHUYECKYI0O U JIEKCUKO-(pa3eoOTHUYECKYI0 COUYETAaeMOCTh JIEKCHMUYECKHX
€AUHMUII (CJIOB, CIOBOCOYETAHUM, BRIPAXKEHUI, 000POTOB peuu U T.1.);

- OCHOBHBIE CIOCOOBI pealM3allMd KOMMYHHKATHBHBIX IeJIel BBICKA3bIBaHMS IO 3aJlaHHOMN
TE€ME B TUCKYPCE;

- peUeBbIE KIIMIIE, BBOJHBIE CTPYKTYPbI, TUCKYPCUBHBIE KOHHEKTOPBI;

- IIMOMATUYECKUI MaTepHall 10 U3y4aeMOil TEMATHKE;

- cnenu UKy / XxapakTepHble YepThl BepOATbHOTO MOBECHHS aHTTIOA3BIYHOM JTMUYHOCTH.

6 obnacmu nUCbMeHHOU peyu.

- (hopmar u cTusieBble 0COOEHHOCTH N3Y4YaeMbIX KaHPOB MUChMa;
- pa3HOOOpAa3HbBIE CPEJICTBA JIOTHUECKON CBSA3U B TEKCTE;

- IpaBWJIa TJIAHUPOBAHUS MUCbMEHHOTO BhICKa3bIBaHMUSI.

ymemb:

6 obnacmu YmeHus.:



- HUCMOJb30BATh PA3JIMYHbIE CTPAaTerMM W BHUAbI YTEHUS (IIOMCKOBBIM, IPOCMOTPOBBIH,
U3YYaOIIUNA BUABl YTEHUS) B 3aBUCUMOCTM OT KOHKPETHOH pEHENTHUBHOM KOMMYHUKATHBHOMN
3aJa4H;

- BBIPA3UTEIIBHO YUTATh BCIYX OPUTMHAIBHBINA TEKCT;

- KPUTHUYECKH OCMBICIUTH TEKCT U €r0 UHTEPIIPETUPOBATS;

- nepepa3upoBaTh OTPHIBKU U3 TEKCTA;

- ONPEACIATh KOHTEKCTYaJIbHOE 3HAYEHUE CIIOB U BBIPAXKCHHUM B TEKCTE€ U JIOTaIbIBATHCA O
3HAUEHUU HE3HAKOMBIX CJIOB I10 KOHTEKCTY (KOMIIEHCATOPHAsi KOMIIETEHIINSA);

- IIOHUMATh IVIAaBHBIA CMBICII TEKCTA U NMPABUIBLHO (POPMYIMPOBATH OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.

6 obracmu ayoupoB8anusi.

- TIOHMMAaTh AayTEHTUYHBIC TEKCTHl MOHOJOTHYECKOIO0 ¥ JAHAJIOTUYECKOTO XapakTepa:
TIOHUMATh OOIIHIA CMBICII, KOHKPETHBIE JIETAN, 3HAYMMYIO HH()OpMAaIuio;

- YMETh KPUTUYECKU OCMBICIUTE TEKCT M HHTEPIPETHPOBATH €TO.

6 obracmu nUCbMEHHOU pedu:

- pe3IOMHUPOBaTh COJICPIKAHUE TEKCTa (YCTHOIO U MUCHMEHHOTO) MO M3y4aeMOW TEMaTHKE C
HEOOXOIUMOM CTENICHBIO KOMITPECCHH;

- WCIOJIb30BaTh aJICKBAaTHBIC JICKCHUYCCKHE CJMHUIIBI M TPAaMMAaTHYECKHUE CTPYKTYphl B
COOTBETCTBUH C KAHPOM TEKCTa,

- KOPPEKTHO HMCIIOJIb30BaTh CPEACTBA JIOTHYCCKOHN CBSI3U B TUCKYPCE;

- 0OPMIISTH TEKCT CTPYKTYPHO ¥ JIOTUYECKU MPABUIIHHO;

- co0JII01aTh HOPMBI TUCBMEHHOM PEYH Ha HHOCTPAHHOM sI3bIKe, ITpaBuiia opdorpadumu;

- cO3JaBaTh KOMIIO3UIIMIO TEKCTa B TIOJIHOM COOTBETCTBHH C €r0 JKaHPOBBIMH,
CTHJIUCTUYECKHMHU U COIIMOKYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU QHTJIOSI3bIYHOTO COIUYMA;

- apryMEHTHPOBATh BBIPAKACMYIO TOUYKY 3pPEHUS, MPUBOAUTH JOBOJBI W TOJXOJISIIHEC
IPUMEPBI;

- CaMOPEIaKTUPOBATH CBOC MUCEMEHHOE PEYEeBOE IIPOU3BEICHUE.

6 obnacmu 2080peHUsL:

- aBTOMAaTMYECKH MPAaBUIBHO YHOTPEONATh yXKe H3yueHHbIE IpaMMaTHyeckue (OopMbl U
CTPYKTYPHI;

- CTPOUTh MOHOJIOTMYECKOE BBICKAa3bIBAHUE, OTBEYAIONIEE 3aJaHHONH KOMMYHHKAaTHBHOMN
CUTYaINu;

- JIOTMYECKH TOCJIE0BAaTEIbHO U CBSI3HO, JOCTaTOYHO IOJIHO M IMPAaBUIBHO B S3BIKOBOM
OTHOIIEHWH W3JIaraTh CBOM MBICIH B YCTHOH (OpMe B COOTBETCTBHH C KOMMYHUKATHBHBIM
HaMepeHUEM;

- BBICKA3aTh W JJOKa3aTh CBOE MHEHHE O MPEAMETE PeUH, 00CYXKIaeMbIM (haKTaM U COOBITHUSIM
U T

- BBICKA3aTh KPUTHUYECKYIO OIIEHKY M apryMEHTHPOBATh NMPABWIBHOCTH / HEMPAaBUIHHOCTD
00cyXx/1aeMbIX COOBITUH U (PaKTOB;

- 000CHOBATh MPUYUHHO-CIICICTBEHHBIE CBS3H;

- BbICKA3aTh MPEUI0KEHU 110 MIOBOJly YCOBEPLICHCTBOBAHUS IPEAMETA PEUH;

- IPOTHO3UPOBATh BO3MOYKHBIE COOBITHS, SIBJICHUS M BBIPAXKAaTh THITOTE3bI M MTPEIOTI0KCHHUS;

- aHAJIM3UPOBATH MPOOJIEMY U Pa3MBIIUIATH IO TOBOAY BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB €€ pelleHHs;

- CPaBHUTH MPEIMETHI, SIBIICHUS, COOBITUS U T.JI. OObEKTUBHOW PEaTHbHOCTH.

6 obnacmu nepeeoda.‘ BBITIOJIHATH ITMCHMEHHBIN nEpEBOJ TEKCTA 110 1/13yqaeM0171 TEMATUKE C
AHTJIMMCKOIO SI3bIKa Ha p}/CCKI/Iﬁ h C PYCCKOIo Ha AHTJIMUCKUN C COGJIIO)ICHI/IeM T'paMMaTHUYICCKUX

HOPM O0OWX SI3BIKOB;

eénaoemsp:



- TEXHOJIOTUSIMU MPUOOPETEHUS, UCIIOJIBL30BAaHUs U OOHOBJICHUS 3HAHUM;

- HaBBIKaMU pedIieKCuu, CaMOOIICHKH, CAMOKOHTPOJIS,

- pa3IMYHBIMU crioco0amMu BepOanbHON U HEBepOAIbHON KOMMYHUKALINU;

- HABBIKAMU KOMMYHUKAIlMU B POJHOM U MHOSI3BIYHOM CPEJIE;

- (OHETHYECKOM, TEKCHUECKOW U IPaMMaTHIECKON HOPMOH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

- OMNpeAeNeHHBIMA KOMMYHHKATUBHBIMH YMEHUSMH B TIHCHbMEHHOH, YCTHOW pedyd U
ayIupOBaHUU (OMUCKHIBATh COOBITHS U CUTYallUd B HACTOSILEM, MPOILJIOM U OYAYyIIEM BPEMEHHU;
BBIPAXKATh CBOIO TOYKY 3PEHUS, BBICKA3bIBaTh MPEINOJIOKEHUS U TUIIOTE3bl, apryMEHTUPOBATh U
OTCTauBaTh COOCTBEHHYIO IIO3ULIMIO, BO3pa)kaTh, CIOPUTH, pPEArupoBaTh Ha TOUKY 3pPEHUS
co0OecelHUKA, pa3BUBATh MpeajaraeMyr Temy Oeceibl, KOHKPETH3UPOBaTh, WIUTFOCTPUPOBATHh U
000011aTh COOCTBEHHBIE BHICKAa3bIBAaHUS U BBICKAa3bIBAaHUS COOCCETHUKA H T.1I.).

6 obnacmu umenus. HaBbIKaMHU IIOMCKOBOI'0, ITPOCMOTPOBOI'0, U3YUAIOIICT'O BUJOB UYTCHUS.

6 obracmu aydupoeanuﬂ: HaBbIKaMHW ayAUPOBaAHUA [JIA ITOHHUMAHUA 06HI€1"0 CMBICJIA,
IMOHUMAaHHA KOHKPECTHBIX ;[eTaneﬁ, MMOHUMAaHHUS 3HAYUMOM I/IH(l)OpMaLII/II/I.

8 001aCmU 2080PEHUSL.

- HaBBIKAMU UCIIOJIb30BaHUSI TEMATHUECKOW JICKCUKOM;

- OKCIIPCCCUBHO-OUCHOYHBIMU XaPAKTCPUCTHKAMU JICKCUYCCKUX CAWHUI] I10 I/I3Y‘I&€MOﬁ
TEMAaTHUKE;

- Pa3IMYHBIMH CIIOCO0aMU CIIOBOOOpa3oBaHus (aduKcalus, CIIOBOCIOKCHIE, KOHBEPCHS);

- Pa3JIMYHBIMH CIIOCOOAMU IIOCTPOCHUS TUCKYPCa;

6 obacmu nNUCbMeHHOU pettu:

- HaBBIKAMU ITHUCbMEHHOW peum B »xaHpax Problem Solution Essay, For and Against Essay,
Problem solution Essay, Writing a formal letter of invitation, Writing a formal letter accepting the
invitation, Writing a formal letter of refusal, Writing a letter of complaint, Writing a letter of
inquiry, Writing a letter of recommendation, a Tax:xe pe3roMupOBaHusI.

4.  COJEPXAHUE JUCLHUINIAHBI U ®OPMbI OPTAHU3ALIMY YYEBHOI'O
MPOLIECCA

«[IpakTka YCTHOM M NHCBMEHHOM PEYM MEPBOrO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA» IPENOAACTCS IO
METOJIMKE MTPOBECHUS TA00OPATOPHBIX 3aHATHIA.

®opma o0yuyeHusi: 7a0OpaTOpPHOE 3aHATHE BO BPEMs KOTOPOTO OCYIIECTBISICTCS aHAIU3
OTJICTTbHBIX TEOPETUUYECKUX MOJTOKEHUHN YIeOHOM NUCIUTUIHHBI U (POPMUPYET HABBIKA U YMEHHS HX
MPAKTUIECKOTO TPUMEHCHUS.

Hcnonb3yroTes ciaenyromue MeToAbl 00yYeHHUs:

1. B 3aBuCHUMOCTH OT UCTOYHHUKA MEpPeaddl U BOCIIPUATHUSL YIeOHON MHPOPMAIIUU: CTOBECHDbILL
MemoO o00yuenus: YCTHOE H3IOKEHUE TEOPETUYECKOT0 Marepuania, Oecelna, CpPaBHUTEIbHBIN
aHaJIN3; HA2NAOHbIU Memod 00VUYeHUs:X WIUTIOCTpAIlui, BUIEOMATEPHUATIOB; NPAKMUYECKUL Memoo
00y4enus: BHITIOJTHEHHE TECTOB B 00JIACTH ayAMPOBAHUS, YTCHHS, TOBOPEHHSI U MTUCHMA;

2. B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa I[T03HABATEIbHON IEATETBHOCTH: OOBACHUMENbHO-
UnIIOCMpamuenbltl Memoo: o0ydaromuecss BOCIPUHUMAIOT M YCBaWBAIOT TOTOBYIO MH(OpMAIIHIO;
pPenpooyKmueHsiti Memod. yqammecs: BOCIPOU3BOIAT TOJTYICHHBIC 3HAHUS U OCBOCHHBIC CTIOCOOBI
NeSITeIbHOCTH; YaACMUYHO-NOUCKOBbLIL MemOoO 00yYeHus: yIacTue 00yJaromuxcs B KOJJIEKTUBHOM
MIOUCKE: UCCe008ameNbCKull Memoo 00yuenus: BlaaeHne popMaMu caMOCTOSATEILHON TBOPUECKOM
paboTHI.

3. B 3aBHCHMOCTH OT OCHOBHOM TUIaKTUYECKOM IIeTH M 3a/Ia4H: METOJIbI OBJIAJICHUS HOBBIMHU
3HaHUSIMH, (OPMHUPOBAHUS YMEHHA M HABBIKOB, MPOBEPKH W OIICHUBAHUS 3HAHUM, YMEHUU U
HaBBIKOB; METOJBl YCTHOTO TIPEJCTABICHUS 3HAHWH, 3aKpeIuieHus y4eOHOro MaTepuaa,



CaMOCTOSITEIbHOW pabOThl MO OCMBICICHUIO M YCBOSHHIO HOBOTO Marepuana, padoThl IO
NPUMEHECHUIO 3HAHWA Ha MPAKTHUKE U BHIPAOOTKE YMEHH M HABBIKOB, MPOBEPKH M OICHUBAHUS
3HAHUW, YMEHHUI U HABBIKOB;

4. C TOYKM 3pEHHS LEJIOCTHOTO MOAXOAA K JEATEIHHOCTH B MpOIecce OOYYCHHS: METOJbI
OpraHu3aIii M OCYIICCTBJICHHUS Yy4eOHO-TIO3HABATEIBLHON ACSITCIBHOCTH, CTUMYJIHUPOBAHHE H
MOTHBALIUS CTY/IC€HTA, KOHTPOJIS, CAMOKOHTPOJISI, B3AUMOKOHTPOJISI U KOPPEKIIMH, CAMOKOPPEKIIUH,
B3aUMOKOPPEKIIUU B OOYUCHHH.

®opMbl OPraHU3aIUH JeITeJIbHOCTH 00yYAI0IIMXCSl HA 3aHATHH.

e ['pymnmno.as.

e lupuBunyanbHas.

e lHauBHayanbHO-TPYNIIOBAS.
e IlapHas.

IIpakTuka ycTHOI M NHCbMEHHOMH peYyy NepBOro MHOCTPAHHOIO A3bIKA

IopsinkoBbIi Kparkoe conepkanue TeMbl
HOMep U TeMa

| CEMECTP
COJEPXKATEJBHBIA MOIYJIb 1
The world of a family

Working on the vocabulary on the topic “Family. Relationship by birth”
Working on the idioms on the topic “Family”
Reading and translating the text “The Browns and the Smiths”
Group discussion “My Family/My Family Tree”
Translation the texts on the topic “Family” from Russian into English
Listening to the audio “Family history”
Writing a brief biographical account of a person / a thank-you letter
Presenting the dialogues “My family”, “My Family Photo Album”
Drilling the vocabulary on the topic “Family. Relationship by marriage”
Dwelling upon the difference between the words: “like”, “love”
Reading and translating the text “Family life”
Mini-talk: “The family relations, possible conflicts or problems”
Listening to the audio “My very first love”
Discussing the topic “Problems of marriage and possible ways of their
solving”
Presenting the dialogues “A happy family”, “A wedding ceremony”
Writing a composition describing a happy couple

Tema 1. Personal
information

Tema 2. Family
ties in modern
world

Tema 3. Stages and
ages

Drilling the vocabulary on the topic “People’s age”

Reading and translating the text “Life Style”

Dwelling upon the difference between adjectives: “old-older-oldest”,
“elder-eldest”

Discussing ways of describing man’s age

Listening to the audio “Sweet sixteen”

Speaking on the topic “The best age to be and why”

Writing a brief summary of the audio

Tema 4. Children
upbringing.

Working on the vocabulary on the topic “Generation gap”
Reading and translating the article “Generation gap”




Generation gap

Mini-talk: “The difference between people of different generations”
Writing a brief summary of the article

Listening to the audio “Generation gap”

Speaking on the problems connected with children upbringing and
generation gap

Translation of the texts on the topic “Stages and ages” from Russian
into English

Tema 5. Human
body and nature /
Appearance

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Appearance”

Reading and translating the extract from the novel “The Painted Veil’
Dwelling upon the difference between adjectives: “beautiful”, “pretty”,
“handsome”, “good-looking”, “attractive”

Discussing ways of describing man’s appearance. Describing one of
your relatives/fellow students

Listening to the audio “Family resemblance”

Mini-talk: “A person who you take after in your family”

Presenting the dialogues “Appearance and clothes”

Translation of the texts on the topic “Man’s appearance” from Russian
into English

Tema 6. Human
body and nature /
Character

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Character”

Discussing ways of describing man’s character

Listening to the audio “How our position in the family affects our
personality”

Mini talk: “How our position in the family affects our personality”
Speaking on the signs of zodiac and character of the person

Describing a famous person/the most outstanding person you know/the
person who influenced you much/the favourite literary character
Writing a composition describing a person

Tema 7. The world
of work. Jobs and
occupations.
Qualities of a good
professional

Drilling the vocabulary on the topic “Professions. Jobs. Occupation”
Reading and translating the text “The career ladder”
Discussing the difference between the words:
“occupation”, “profession”, “career”

Listening to the audio “My dream job”

Mini talk: “My dream job”

Discussing the topic “My future profession. What factors make the job
of a teacher/interpreter satisfying?”

Writing a composition describing a dream job

Translation of the texts on the topic “Professions” from Russian into
English

‘Gjob’i, “WOI‘k”’

COJIEPKATEJBLHBIA MOJIYJIb 2

Weather: how it works and why it matters

Tema 8. Four
Seasons

Working on the vocabulary on the topic “Seasons”
Reading and translating the text “Seasons”

Working on the idioms on the topic “Seasons. Weather”
Listening to the audio “Best season”
Mini-talk: “My favourite season”,
disadvantages of each season
Translation the text on the topic “Seasons” from Russian into English
Writing a composition on the topic “Advantages and disadvantages of
each season”

discussing advantages and




Tema 9. The
weather in my
country

Working on the vocabulary on the topic “Weather”

Reading and translating the text “London fog”

Drawing the comparison between the weather in my country and in
England

Presenting the dialogues “Seasons”, “In the countryside”, “Discussing
weather condition”

Translation of the text on the topic “Weather” from Russian into English
Mini-talk: “How mood is affected by weather”

Writing a composition on the topic “  How mood
weather”

is affected by

Tema 10. Weather
forecast

Drilling the vocabulary on the topic “Meteorological Forecasting and
Weather Prediction”

Watching the video “British weather”

Reading and translating the text “Weather”

Mini-talk: Ways of forecasting the weather

e Listening to the audio “Weatherman”
e \Writing a brief summary of the audio
¢ Discussing the topic “Weather forecasting”
e Translation of the text on the topic “Weather. Weather forecasting”
from Russian into English
Tema 11. Climates | e Drilling the vocabulary on the topic “Climate”
and weather e Reading and translating the text “The Weather in Great Britain”
explained e Discussing the comparison between climate and weather
e Listening to the audio “The weather in Great Britain”
e Drawing the comparison between climate in my country and that one in
the UK/ the USA/ France/ Germany/ Spain
e Reading and translating the article “Cold? Britain is actually getting
hotter”
e \Writing a brief summary of the article
e Presenting the dialogues “On the issue of climate change”
e Translation of the text on the topic “The climate in Great Britain” from
Russian into English
e Writing a descriptive composition comparing climate in different
countries
Home is where the heart is
Tema 12. Different | ¢  Drilling the vocabulary on the topic “Different kinds of dwelling”
kinds of dwelling e Reading and translating the text “The Smiths’ and the Browns’ Homes”
e Dwelling upon the difference between the words: “house”, “cottage”,
“bungalow”, “flat”
e Dwelling upon the difference between the words: “comfortable”,
“convenient”
e Listening to the audio “living in Britain. Housing”
e Discussing different kinds of dwelling
e Reading and translating the text “Emma Falcon”
e Listening to the audio “A house or a flat?”
e Mini-talk “The advantages and disadvantages of living in a flat / house”
e Presenting the dialogues “Flats and houses”, “Arranging the house”
Tema 13. Our e Reading and translating the text “Chrome Yellow”
house and its decor | e Listening to the audio “Home sweet home”




Mini-talk “My favourite room”

Drilling the vocabulary on the topic “Kitchen appliances and utensils”
Reading and translating the text “My favourite room”

Listening to the audio “Which domestic appliances couldn’t you live
without?

Discussing the topic “Kitchen appliances ™

Tema 14. My
dream of a house

Watching the video “Homes of the future”

Mini-talk: “Homes of the future. My dream of a house”

Discussing the topic “The reasons for people’s love of houses. My
dream of a house”

Translation of the dialogues and the text on the topic “Home” from
Russian into English

Listening to the audio “Dream house”

Writing a description of a dream house.

Tema 15. Moving
house is a
vexatious business

Reading and translating the extract from the novel “My family and other
animals’

Listening to the audio “Moving to a new apartment”

Mini-talk: “The process of finding an apartment in your hometown”
Presenting the dialogue “Moving into the new flat”

Tema 16. Bizarre
kinds of dwelling

Reading and translating the text “Cave houses”
Watching the video “Cave houses”
Presentation on the topic “The Bizarre kinds of dwelling”

COJEPXATEJBbHBIA MOIYJIb 3

You will never stop learning

Tema 17. Alma
mater as a source
of knowledge and
experience

Drilling the vocabulary on the topic “University”
Dwelling upon the difference between “used to”, *
Mini-talk: “My first day at the University”
Reading and translating the text “The merry-go-round of college life”
Listening to the audio “First day of class”

Writing a letter about studies at the University

would”

Tema 18. Students’
life at University

Reading and translating the text “Mary’s life at University”

Dwelling upon the difference between the verbs “to know”, “to find
out”, “to get to know”, “to learn”, “to study”

Listening to the audio “College scholarship”

Mini-talk: “What are some of the basic requirements to qualify for
different types of academic scholarships at your University?”
Presenting the dialogues “Congratulations”, “At the Uniersity”, “A part

time job”

Tema 19. At the
library

Drilling the vocabulary on the topic “Library”

Reading and translating the extract from the novel “Exchange”
Listening to the audio “Taped library tour”

Translation of the text on the topic “Library” from Russian into English
Group discussion: “The future of libraries”

Tema 20. Choosing
a university

Reading and translating the text “John Smith”

Dwelling upon the difference between the verbs “to say”, “to tell, “to
talk”, “to speak”

Listening to the audio “College majors”

Mini-talk “How do people go about selecting a college major or future
career?”




Reading the article “The terrible truth about truants”
Translation of the text on the topic “My future profession” from
Russian into English

Tema 21. Learning
foreign languages
takes a lot of effort

Reading and translating the extract from the novel “The Sandcastle”
Mini-talk “The qualities of an ideal teacher/student”

Listening to the audio “Learning languages”

Speaking on the peculiarities of learning a foreign language

Making up the dialogue “Learning foreign languages takes a lot of
effort”

Translation of the texts on the topic “The English language” from
Russian into English

Tema 22. World
renowned
universities

Watching the video “Oxford”

Mini-talk: “Famous universities”

Reading and translating the text “Some aspects of British University
life”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of British University life”
Presenting the dialogues “British education”, “Education of children in
America”

Translation of the text on the topic “Education” from Russian into
English

Day-to-day life

Tema 23. A typical
day of my life

Drilling the vocabulary on the topic “Day-today life”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s working day”

Dwelling upon the difference between the phrasal verbs “to call at”, “to
call on”, “to call for”

Listening to the audio “Aday in the life”

Writing a composition about a typical day

Tema 24. Daily
routine

Reading and translating the text “Daily routine”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to do”
Translation of the text “Schedule (Vitya Maleev)” from Russian into
English

Listening to the audio “Daily routine”

Mini talk “Are you an early bird?”

Speaking on the topic “Business before pleasure”

Reading and translating the text “James and Emma Falcon”

Listening to the audio “Leisure time activity”

Presenting the dialogue on the topic “My daily routine”

Tema 25. A typical
day in my parents’
life. Work-life
balance

Reading and translating the text “Hectic schedule”

Mini-talk “A healthy study-life balance”.

Reading the article “Study-Life Balance”

Listening to the audio “Work-Life Balance”

Presenting the dialogue “What is worth doing is worth doing promptly”

Tema 26. Family
duties and
household chores

Working on the vocabulary on the topic “Household chores”

Reading and translating the article “Most divorces due to household
chores”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to do”
for household chores

Listening to the audio “Household chores”

Discussing how household duties are shared in your family




Translation of the text on the topic “My household duties” from
Russian into English

Presenting the dialogue “Sharing household duties”

Writing a composition “The advantages and disadvantages of a legal
contract that states who does what household chores”

Tema 27. Orginise
your time wisely!

Reading and translating the text “Are you always in a rush?”
Translating the text “John Smith wakes up early in the morning”
Presenting the results of the survey “How to organise your day”
Reading and translating the article “What does the Queen have for
breakfast? A day in the life of Her Majesty”

Drawing the comparison between the typical day of a common person
and that of a celebrity

Writing a story/narration “One day I woke up late...”

COJEPXKXATEJIGHBIA MOJIYJIb 4

Shop till you drop!

Tema 28. Shopping
for consumer goods

Drilling the vocabulary on the topic “Shoppers and Shopping Utensils.
Kinds of shops”

Reading and translating the text “Helen Smith goes shopping”

Dwelling upon the difference between the words “price”, “cost”,
“charge”, “expense”

Working on the idioms on the topic “Shopping”
Listening to the audio “A new shopping centre”
Presenting the dialogues “Shopping”, “Christmas shopping”

Writing a letter about your favourite shop

Tema 29. Shopping
for clothes: fashion
and style

Drilling the vocabulary on the topic “Man’s clothes”

Reading and translating the text “Ally Brown”

Dwelling upon the difference between the verbs “fit”, “match”, “suit”,
“become”

Listening to the audio “Clothing styles”

Mini-talk “Clothing Styles”

Presenting the dialogues “At the department store”

Writing a description of a shopping place

Reading and translating the test “Sister Carrie”

Dwelling upon the difference between the verbs “buy”, “purchase”,
“acquire”, “obtain”

Listening to the audio “Shopping therapy”
Presenting the dialogue “At the grocery store”

Tema 30.
Shopping: the
subject of
consumption

Reading and translating the article “What makes a customer spend
more?”

Dwelling upon the difference between the words “customer”, “client”,
“shopper”, “consumer”, “buyer”
Listening to the audio “Shopping Habits”

Speaking on the topic “Shopping: the subject of consumption”

Tema 31. Carried
away: the ways of
modern shopping

Drilling the vocabulary on the topic “Online shopping”
Reading and translating the text “Online shopping”

Discussing the difference between the verbs: “exchange”, *
“replace”, “take back”

Watching the video “Online shopping”

Brainstorming arguments for or against the point “Online shopping is

change”,




better than offline shopping”

Tema 32. Food
chains: from
farmyard to
shopping cart

Reading and translating the text “A long journey”

Discussing the topic “Food chains: from farmyard to shopping cart.
Some of our food makes a long journey to get to our homes.”
Presenting the dialogue “I am just going down to the shops”
Translation of the texts on the topic “Shopping” from Russian into
English

Writing a short story about buying presents

Big city life

Tema 33. Getting
about town

Working on the vocabulary on the topic “Getting about town: means of
transport, sightseeing, asking the way, traffic rules, areas of town”
Reading and translating the text “The cities the Browns and the Smiths
live in”

Describing how to get to your home the University

Making up a dialogue “Detailed Directions”

Reading the translating the text “Town”

Listening to the audio “Giving directions”

Mini-talk: “Different means of transport in your city”

Translation of the text on the topic “Trip to London” from Russian into
English

Presenting the dialogue “Detailed directions”

Writing directions to someone driving from the railway station ot your
place

Tema 34. The
dream of a town

Watching the video “London sightseeing tour”

Reading and translating the text “Introducing London”

Listening to the audio “Visiting London”

Translation of the text about visit to London from Russian into English
Presenting the dialogue “A visit to London”

Reading and translating the text “The story of skyscraper”

Listening to the audio “A trip to New York”

Presenting the dialogue “My first visit to New York”

Tema 35. My
native town.
Donetsk is the city
of roses and mines

Reading and translating the text “John James Hughes”

Translation of the text “Donetsk™ from Russian into English

Listening to the audio “Modern city” (“If I could change one thing in
my city”)

Reading and translating the article “Top 10 places to see in Donetsk”
Mini-talk “If I could change one thing in my city, what would it be?”
Discussion: “My native town. Top 10 places to see in Donetsk”

Tema 36. Urban
jungle vs.
tranquility of a
country life

Watching the video “Country or city”

Reading and translating the text “Life through the ages”

Mini-talk “An idealized vision of the countryside”

Translation of the texts on the topic “Big city life” from Russian into
English

Speaking on the topic “Pros and cons of living in a big city or in the
country”

Life is far from being boring

Tema 37. Youth
leisure time

Drilling the vocabulary on the topic “Entertainment: parties and
holidays, performance, games, hobbies”.
Reading and translating the text “Mr. Smith’s birthday party”




e Dwelling upon the difference between the words “party”, “get-
together”, “ball”, “reception”, “function”, “celebration”, “bash”

e Listening to the audio “Celebrations”

e Presenting the dialogues “Happy Birthday!”, “Wedding day”

e Translation of the text “My birthday” from Russian into English

e Reading and translating the extract from Theater by W.S. Maugham

e Translation of the text “Housewarming party” from English into
Russian

e \Writing a letter about things that make you feel happy

Tema 38. ¢ Discussing the topic “Entertainment industry”
Entertainment e Reading and translating the text “Unusual British festivals”
industry e Listening to the audio “Unusual festivals”
e Mini-talk “The most amusing festive tradition in the UK”
e Speaking on the topic “Youth leisure time, what things make me feel
happy”
Jlomamninee yrenue
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| CEMECTP
W.S. Maugham ‘The Magician”

COJIEPKATEJBHBIN MOJY.JIb 1

Tema 1.
Introduction. S. W.
Maugham’s
biography.

e Reading, translating and discussing the biography of William
Somerset Maugham.

Tema 2. Chapter 1

e Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing chapter 1 by means of answering comprehension questions.
Writing a dictation-translation on the words and word combinations.
Working on the active vocabulary of the chapter. Using new expressions
and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Discussing the reasons of
Arthur Burdon’s arrival to Paris. Describing Dr. Pohroet’s first meeting
with Oliver Haddo.

Tema 3. Chapter 2

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Discussing the contents of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Singling out the main idea of the text. Making
sentences with new word-combinations and expressions from the chapter.
Reproducing episodes in which they were used.

e Checking home assignment. Retelling the chapter. Discussing the
personality of Susie Boyd. Describing Arthur’s acquaintance with
Margaret and the way their relations revealed. Speaking on the first
meeting of Susie and Arthur. Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 1-2

Tema 4. Chapter 3

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-




combinations. Discussing the main characters of the chapter: Margaret’s
meeting with Oliver Haddo, her impression of the magician, dwelling on
Arthur’s argument with Haddo.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Retelling the text. Discussing the question: what is the reason of Arthur’s
dislike to Haddo at first sight? Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 3.

Tema 5. Chapter 4

e Retelling the chapter, discussing the contents of the chapter, by
means of answering comprehension questions. Singling out the main idea
of the text. Working on the active vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Commenting on the occasions of Haddo’s demonstrating his magic power
during visiting the fair. Discussing Margaret and Susie’s behavior, their
emotions during the Arabian magic show with a snake. Dwelling on
Haddo’s participation in the show and proving his talent in magic.

Tema 6. Chapter 5

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter.

e Retelling the chapter. Discussing the characters of the chapter.
Speaking about Margaret’s unexpected meeting with Haddo. and the magic
influence of Haddo on Margaret. Providing opinions on the ways Haddo
used to change Margaret’s attitude to him. Music as a powerful means of
disclosing emotions — do you agree or disagree with it?

Tema 7. Chapter 6

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter. Making
dialogues, composing sentences with the active vocabulary. Retelling the
chapter, using the active vocabulary Singling out the main idea of the text,
discussing the personages.

e Checking the home assignment ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter. Discussing Margaret’s reaction to Haddo’s
spell, being delighted or terrified by it. Commenting on Haddo’s idea about
the note for Susie. Discussing the reasons for the change of Margaret’s
attitude to Arthur.

Tema 8. Chapter 7

e Discussing the events of the chapter by answering the comprehension
questions. Mastering new vocabulary of the chapter. Reproducing the
episodes where it was used. Making dialogues, composing sentences with
the active vocabulary.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling the chapter, making use of the active vocabulary. Discussing
Margaret’s being unable to withstand Haddo’s charm. Giving opinions
about Haddo’s true attitude to Margaret. Haddo played with Margaret’s
feelings — do you agree or disagree? Sharing opinions about Maugham’s
way of description of Margaret’s spiritual sufferings. Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions from
the chapter).

Tema 9. Chapter 8

e Discussing the content of the chapter, by means of answering




comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing Susie’s reaction to
Margaret’s letter and her attempts to find her. Writing a dictation-
translation.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Chain-retelling of the chapter. Commenting on Susie’s attempt
not to hurt Arthur’s feelings, his reaction to the news about Margaret.
Discussing the conversation between Susie, Arthur and Pohroet about the
reasons of Margaret’s decision to marry Haddo.

COJEPKATEJBLHBINA MOAY.JIb 2

Tema 10. Chapter 9

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Discussing Susie’s travelling to Italy and Monte Carlo. Speaking
on Margaret and Haddo’s way of spending time in Monte Carlo.
Describing changes in Arthur after Margaret’s disappearance. Giving
opinions about the impression Margaret and Arthur had of each other after
the meeting in Savoy. Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation).

Tema 11. Chapter
10

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Working on new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the situations
of their own. Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Commenting on Arthur and Margaret’s sincere conversation in
Carlton. Discussing Margaret’s true feelings to Haddo and real relations
between them. Description of Margaret’s escape. Discuss — was there any
chance for Margaret to stay with Arthur. Do you believe in magic/ fate?

Tema 12. Chapter
11

e Answering comprehensive questions on the chapter. Retelling the
chapter. Working on the vocabulary of the chapter. Using expressions and
word-combinations from the chapter in the situations of their own.
Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Discussing Susie, Arthur and Pohroe’s joint travel to England and
discovery of the news of Margaret’s death. Commenting on
Dr.Richardson’s refusal to help Arthur. Give opinions on the statement
“the little man would do anything to avoid social scandal”.

Tema 13. Chapter
12

e Discussing the main events of the text and answering
comprehension questions. Training new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the situations
of their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Discussing
Arthur’s making a decision to find out the truth by calling the spirit.
Speculating on the statement — true love can overcome fear and
uncertainty. Does a human being have the right to intrude to the beyond?

Tema 14. Chapter
13

e Summarizing the events in chapter 13. Answering the
comprehension questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making




situational dialogues. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Writing a dictation-translation.

e Discussing the characters of Susie and Arthur and the way love has
influenced them. Commenting on the following - the way to happiness is
very difficult but one should go it to be really happy. Discussing the
impression from reading of the story ‘The Magician’ by W.S. Maugham.

Il CEMECTP
P. L. Travers ‘Mary Poppins’

COJEPXKATEJBHBIA MOJYJIb 3

Tema 15.
Introduction. P.L.
Travers’ biography

e Reading, translating and discussing the biography of P. L. Travers.
Introducing and translating new words and word-combinations. Discussing
the meaning of P. Travers’ quotations and statements.

Tema 16. Chapter 1
“East Wind”

e Discussing chapter 1 “East Wind” by means of answering
comprehension questions. Writing a dictation-translation on the words and
word combinations from Section I. Working on the active vocabulary of
the chapter. Using new expressions and word-combinations from the
chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Acting out the suggested
dialogues from the chapter. Describing the inhabitants of # 17 Cherry Tree
Lane. Discussing English family, Mr. and Mrs. Bank’s life and M.
Poppins’s arrival. Agreeing or disagreeing with the statement: Mr. Banks
was a dreamer and not much of a businessman. Exchanging information
about the City, Mr. Banks’ work. Writing a dictation-translation.

Tema 17. Chapter 2
“The day out”

e Chapter 2 “The day out”. Discussing the content of the chapter, by
means of answering comprehension questions. Singling out the main idea
of the text. Making sentences and situational dialogues with new word-
combinations and expressions from the chapter. Reproducing episodes in
which they were used. Checking home assignment.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Explaining the notes from the chapter. Acting the scene of afternoon tea.
Discussing philosophic questions of Fairy world and reality for the main
characters. Means of creating fairy elements in the text. Contest of the best
translation of the poem Dreams (ex.15, p.14). Writing a dictation-
translation on the vocabulary from Ch. 1-2

Tema 18. Chapter 3
“Laughing gas”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Reproducing episodes in which new word combinations
were used. Discussing the main characters of the chapter: the image of Mr.
Wigg. Fairy people in the book. M.Poppins — a powerful fairy and a nurse.

e Retelling the chapter in the name of its characters. Checking home
assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3). Working on the
material concerning quantifiers and practicing it. Discussing the question:
what is the role of laughter in your life? Tell us something funny to make
us laugh. English tea as a social occurrence. Writing a test (translating
active words and word-combinations from Ch.3 given on the individual
cards).

e Revision. Working on the vocabulary and content of Ch. 1, 2, 3.
Checking the sentence-translation on the basis of the active vocabulary of




three chapters. Composing situational dialogues using as many phrases
from active vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of
the given topics.

Tema 19. Chapter 4
“Miss Lark’s
Andrew”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Acting out the dialogues from the chapter. Discussing the
characters of the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.4).
Group work: Composing a story using as many items of the active
vocabulary as possible: “Once I went for a walk with my dog”. Writing
dictation-translation on new words and word-combinations from the
chapter.

Tema 20. Chapter 5
“Dancing Cow”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter. Making
dialogues, composing sentences with the active vocabulary. Acting out the
scene of the Red Cow’s visit to the King. Singling out the main idea of the
text, discussing the personages.

e Checking home task (ex-s on the active vocabulary of the chapter).
Retelling the chapter, using the active vocabulary of the chapter. Finding in
the text the names of the flowers. Describing your favourite flower.
Speaking about the state and national flowers of different countries.
Working in groups: discussing the laws as if you were the King’s
chroniclers. Discussing philosophic question: “You can’t expect two stars
to drop in the same field in one lifetime”. Writing test-paper on Chapters 4
and 5.

Tema 21. Chapter 6
“Bad Tuesday”.

e Discussing the events of the chapter and answering the
comprehensive questions on the chapter. Mastering new vocabulary of the
chapter. Reproducing the episodes where it was used. Making dialogues,
composing sentences with the active vocabulary. Collecting lexis of the
semantic field of going round; spinning. Acting out the dialogues from the
chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of
chapter 6). Retelling two first journeys. Discussing the characters of the
chapter, their behavior and speech. Eskimo people, African, Americans,
Indians, Chinese. In what way are they different and similar? Discussing
the ways of treating naughty children, which way is the best? Writing a test
paper (giving English and Russian equivalents to the words and
expressions from the chapter).

Tema 22. Chapter 7
“Bird Woman”.

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing the fairy personage of the
Bird woman and her fairy World. The figure of personification and
animation of birds. In what way do they resemble people? Writing a
dictation-translation.

COJIEP)KATEJIbHBIN MOJIYJIb 4

Tema 23. Chapter 8
“Mrs. Corry”.

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.




Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Discussing the personages of chapter 8, analyzing their
speech and behavior. Mrs. Corry — powerful fairy and bad mother.
Describing a candy shop of your dream.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it. Discussing mystery of the stars and
composition of Universe by children’s eyes. Fairy world and reality.
Exchanging information about the historical personages Mrs. Corry
mentioned (Christopher Columbus, Alfred the Great, William the
Conqueror and the like). Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation + Quiz).

e Working on the vocabulary and content of Ch. 4-8. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of the given
topics.

Tema 24. Chapter 9
“John and Barbara
Story”

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Thinking over the main idea of the chapter and
author’s artistic message. Working on new vocabulary of the chapter.
Using new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Paraphrasing the passage from the chapter. Role game: discuss
the problems of childhood and ways of bringing up children as if you were
parents / pediatrician. Discuss the statements: The adult and children world
oppose each other and Unity with Nature.

Tema 25. Chapter
10 “Full moon”

e Discussing the main events of the text and answering
comprehension questions. Training new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the situations
of their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
Guess game: picking up from the text the names of the animals and
describing their looks and habits to group-mates. Finding the animals
hiding in the sentences, guessing the riddles concerning animals.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating the
main idea of the chapter. The figure of personification in the chapter.
Discussing its basic philosophic ideas. The opposition of the human world
and animal one. Speculating on the Hamadriad’s statement: we are all one:
the beasts and humans”. Studying names of animals and phraseological
units with the names of animals Writing a test paper on Chapter 9-10

Tema 26. Chapter
11 “Christmas
Shopping”

e Discussing the main events of the text and answering
comprehension questions. Training new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the situations
of their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. Discussing its basic philosophic ideas. The
opposition of the human world and animal one. Speculating on the topic
“The whole point of Christmas is that things should be given away.”

Tema 27. Chapter
12 “West Wind”

e Summarizing the events in chapter 12. Answering the
comprehension questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making




leave?

book.

situational dialogues. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Formulating the main idea of the chapter. Discussing the
following questions: What parting hurts less: a sudden and brief or an
expected one? What do you think were the reasons for Mary Poppins to

e Working on the vocabulary and content of Ch. 1-12. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Describing your favourite character of the book.

e Discussing the impression from reading of the book “Mary
Poppins” by P.L. Travers. Watching the film “Mary Poppins”, discussing
its difference with the book, expressing their point of view on the film.
Round discussion of the basic philosophic ideas and points raised in the
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Tema 18. Students’ life at
oo 8 4 4
University
Tema 19. At the library 8 4 4
Tema 2_0. Choosing a 8 4 4
university
Tema 21. Learning foreign
languages takes a lot of 4 2 2
effort
Tema 22. World renowned
e 4 2 2
universities
Tema 23. A typical day of
; 6 4 2
my life
Tema 24. Daily routine 6 4 2
Tema 25. A typical day in
my parents’ life. Work-life 4 2 2
balance
Tema 26. Family duties and 4 2 2




household chores
Tema 27. Orginise your 4 2 9
time wisely!
Hroro 3a conepskaTebHbII 64 34 30
MOAYJb 3

Conep:kareJbHbIIH MOYJIb 4
Tema 28. Shopping for 6 2 4
consumer goods
Tema 29. Shopping for 8 4 4
clothes: fashion and style
Tema 30. Shopping: the 6 2 4
subject of consumption
Tema 31. Carried away: the 6 2 4
ways of modern shopping
Tema 32. Food chains: from 6 2 4
farmyard to shopping cart
Tema 33. Getting about 8 4 4
town
Tema 34. The dream of a 8 4 4
town
Tema 35. My native town.
Donetsk is the city of roses 6 2 4
and mines
Tema 36. Urban jungle vs. 4 2 9
tranquility of a country life
Tema 37. Youth leisure time | 8 4 4
Tema 38. Entertainment 4 2 2
industry
Hroro 3a conepkarebHbII
MojLyh 4 70 30 | 40
Hroro 3a 2 cemecTp 134 64 70
Hmozo 3a 200 296 136 | 160
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Tema 1. Introduction. S. W.
. s 4 2 2
Maugham’s biography.
Tema 2. Chapter 1 4 2 2




Tema 3. Chapter 2 4 2 2
Tema 4. Chapter 3 4 2 2
Tema 5. Chapter 4 4 2 2
Tema 6. Chapter 5 4 2 2
HToro 3a coaepiKaTe/JIbHbIN 24 12 12
MOayJIb 1
CoaepxarejbHBIH MOAYJIb 2

Tema 7. Chapter 6 6 4 2
Tema 8. Chapter 7 6 4 2
Tema 9. Chapter 8 6 4 2
Tema 10. Chapter 9 6 4 2
Tema 11. Chapter 10 6 2 4
Tema 12. Chapter 11 6 2 4
Tema 13. Chapter 12 6 2 4
Tema 14. Chapter 13 6 2 4
HToro 3a conepxarebHbIN 48 24 24
MOIYJIb 2

Hmozo 3a 1 cemecmp 72 36 | 36

2 cemecTp

Copep:kaTebHbI MOIYJIb 3
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3aouHas popma o0yueHust

B T.4. B T.U.
HasBanus ol o |4 = o | 2. =
= S iz =A== = 2| B = 2
CONepAKATEILHBIX MOLyIeH | o < |%| £ |8 E S 2lo < 2| 2|8 & 5w
H TeM 9] E 2 o |vol28le E 9 o |lwrY| 28
Q g2 & |3 d8|IQ H g & | o 3 X'Q
2 2 | = 8 |2 &S 8|/ = = 8 | B al =8
o | E o | o [ ) B a | o M
15 & |25Es8 | FlE|g|2E i
SE-BENE Ble|87
Tema 15. Introduction. P.L.
S 3 2 1
Travers’ biography
Tema 16. Chapter 1 “East
Wind” 3 2 1
Tema lz. Chapter 2 “The 4 2 2
day out
Tema 18. Chapter 3
o . " 4 2 2
Laughing gas
Tema 19. Chapter 4 “Miss 4 5 9
Lark’s Andrew”
Tema 20. Chapter 5
113 . 99 6 4 2
Dancing Cow
Tema 21. Chapter 6 “Bad
b 6 4 2
Tuesday”.
Tema 22. Chapter 7 “Bird
2 4 2 2
Woman”.
Hroro 3a conepkarebHbII 34 20 | 14
MOAYJIb 3




Conep:kareJbHbIi MOYJIb 4

221;4:;33. Chapter 8 “Mrs. 6 2 4
Tema 24. Chapter 9 “John 6 2 4
and Barbara Story”
r’ll“:(:)ngi”ZS. Chapter 10 “Full 8 4 4
Temq 26. Chapter ;1 4 5 5
“Christmas Shopping”
T ema 27. Chapter 12 “West 5 5 4
Wind”
ID;I:;);E :; coJepKaTeJbHbII 30 12 18
Hmozo 3a 2 cemecmp 64 32 | 32
Hmozo 3a 200 136 68 | 68
5. METOAUYECKHUE PEKOMEHJIALIUA I[.JJS[ IMPOBEJIEHUA
JABOPATOPHBIX 3AHATUU
TeMbl J12a00pPaTOPHBIX 3aHATUI
IIpakTHKa yCTHOH M MUCbMEHHOM pevHn
Ne KosaunvecTBO
u/n Ha3zBanue TeMbl 4ACOB

1. [Personal information 6

2. |Family ties in modern world

3. |Stages and ages

4. [Children upbringing. Generation gap

5. |Human body and nature / Appearance

6. [Human body and nature / Character

7. [The world of work. Jobs and occupations. Qualities of a good

professional
8. |Four seasons

9. [The weather in my country

10. |Weather forecast

11. [Climates and weather explained

12. [Different kinds of dwelling

13. [Our house and its decor

14. My dream of a house

15. |[Moving house is a vexatious business

16. |Bizarre kinds of dwelling

17. |[Alma mater as a source of knowledge and experience

18. |Students’ life at University

19. [At the library
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20. |Choosing a university




21.

Learning foreign languages takes a lot of effort

22.

\World renowned universities

23.

A typical day of my life

24.

Daily routine

25.

A typical day in my parents’ life. Work-life balance

26.

Family duties and household chores

217.

Orginise your time wisely!

28.

Shopping for consumer goods

29.

Shopping for clothes: fashion and style

30.

Shopping: the subject of consumption

31.

Carried away: the ways of modern shopping

32.

Food chains: from farmyard to shopping cart

33.

Getting about town

34.

The dream of a town

35.

My native town. Donetsk is the city of roses and mines

36.

Urban jungle vs. tranquility of a country life

37.

Youth leisure time

38.

Entertainment industry
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21.|Chapter 6 “Bad Tuesday”. 4
22.|Chapter 7 “Bird Woman”. 2
23.|Chapter 8 “Mrs. Corry”. 2
24.|Chapter 9 “John and Barbara Story” 2
25.|Chapter 10 “Full moon” 4
26.|Chapter 11 “Christmas Shopping” 2
27./Chapter 12 “West Wind” 2

BCEI'O 68

6. METOJUYECKHUE PEKOMEHI[AHPIH MO OPTAHU3AIIUA
CAMOCTOSITEJIBHOU PABOTBI CTYAEHTOB
Opranuszanusi CaMOCTOSATEIbHOI Pad0ThI CTYIEHTOB
IIpakTHKa yCTHOH M MUCbMEHHOM pevu
Ne KouaunyecTBO
w/n Ha3zBanue TeMbl 4ACOB
1. [Personal information 6
2. [Family ties in modern world 6
3. |[Stages and ages 6
4. |Children upbringing. Generation gap 6
5. |Human body and nature / Appearance 4
6. |Human body and nature / Character 4
7. [The world of work. Jobs and occupations. Qualities of a good 4
professional

8. |Four seasons 6
9. [The weather in my country 6
10. |Weather forecast 6
11. [Climates and weather explained 6
12. [Different kinds of dwelling 6
13. |Our house and its decor 6
14. My dream of a house 6
15. |Moving house is a vexatious business 6
16. |Bizarre kinds of dwelling 6
17. |Alma mater as a source of knowledge and experience 4
18. |Students’ life at University 4
19. |At the library 4
20. |Choosing a university 4
21. |Learning foreign languages takes a lot of effort 2
22. |World renowned universities 2
23. |A typical day of my life 2
24. |Daily routine 2
25. |A typical day in my parents’ life. Work-life balance 2




26.

Family duties and household chores

27.

Orginise your time wisely!

28.

Shopping for consumer goods

29.

Shopping for clothes: fashion and style

30.

Shopping: the subject of consumption

31.

Carried away: the ways of modern shopping

32.

Food chains: from farmyard to shopping cart

33.

Getting about town

34.

The dream of a town

35.

My native town. Donetsk is the city of roses and mines

36.

Urban jungle vs. tranquility of a country life

37.

Youth leisure time

38.

Entertainment industry
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26. |Chapter 11 “Christmas Shopping” 2
27. |Chapter 12 “West Wind” 4
BCEI'O 68

7. NHANBUAYAJIBHBIE 3AJTAHUSA

IIpakTHKa YCTHON M MUCBMEHHOM pe4yu

IIpe3enTauuu
Ne Topic
1. | My family life
2. | The life of celebrities
3. | Climates and weather
4. | My dream of a house
5. | Education in the UK and USA
6. | World renowned universities
7. | Atypical day of my life
8. | Shopping for clothes: fashion and style
9. | The dream of a town
10. | London Sightseeing Tour
11. | Entertainment industry: theatre
12. | Entertainment industry: cinema
13. | Entertainment industry: social nets

JlomamiHee YTeHHE
Individual reading

B Teuenue 2 CeMECTpa CTYACHTaM 1 KypcCa npeiaractcs InmpoYnuTarb U MpOaHaJIU3UPOBATH

CaMOCTOSITEIIFHO TPOU3BE/ICHUE AHTJIMICKOTO WJIH aMEPUKAHCKOTo aBTopa (peKOMEHIOBaHHBIN
00vem — 150-200 ctpanut (~ 300 000 3H.))

Chnucox KHHT', PCKOMECHIAOBAHHDBIX TJIs1 HHIUBUAYAJbHOI0 YTCHUA

Johann David Wyss “The Swiss Family Robinson”
Frances Hodgson Burnett “Little Lord Fauntleroy”
Robert Louis Stevenson “Dr. Jekyll and Mr. Hyde”
Rudyard Kipling “The Man who would be King”
Arthur Conan Doyle “Sherlock Holmes”

Anthony Hope “The Prisoner of Zenda”

H. G. Wells “The Invisible Man”

Kenneth Grahame “The Wind in the Willows”

. Thomas Mann “Death in Venice”

10. John Steinbeck “The Moon is Down”

11. F. Scott Fitzgerald “The Great Gatsby”

12. Arthur Conan Doyle “The Hound of the Baskervilles”
13. John Steinbeck “Tortilla Flat”

14. Particia Cornwell “At Risk”

15. Charlotte Bronte “The Professor”

16. John Buchan “The Island of Sheep”

LCoNoOARWNE
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10
11.

12.

17. Arthur Conan Doyle “The Coming of the Fairies”
18. Joseph Conrad “Heart of Darkness”

19. Ernest Hemingway “To have and have not”

20. Rudyard Kipling “Capitan’s Intrepidos”

21. Mark Twain “The Adventures of Huckleberry Finn”
22.E. M. Forster “A Room with a View”

23. William Golding “Lord of the Flies”

24. Susan Hill “I’'m the King of the Castle”

25. Ernest Hemingway “The Old Man and the Sea”

8. KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI K IPOMEKYTOYHOMN ATTECTAIIUA
1 cemecTp
Conversation and written practice

My family. My family tree.

Family photo album.

A happy couple you know.

An ideal husband, wife and children.

The best age to be.

Nowadays people have quite small families.

What | want to change about myself (appearance and character).
My dream job.

Advantages and disadvantages of each season.

. Weather in London vs. weather in Donetsk.

. The best and the worst season of the year.

. The advantages and disadvantages of living in a flat / house
. The room which impressed me.

. My dream of a house or flat.

. Helping your friend to move into a new house / flat.

Home reading

Arthur and Margaret's first meeting

Margaret’s story of life and love

A conversation between Oliver Haddo, Susie, Arthur and Dr. Porhoet

An unexpected meeting of the friend with Oliver Haddo in a restaurant

A terrifying situation at the fair

Haddo’s visit to the studio and his attempts to fascinate Margaret

Margaret and Arthur’s relations after the incident in the studio

Susie’s attitude towards Arthur Burdon

Oliver Haddo and Margaret’s love affair. The changes in Margaret after the marriage
The changes in Margaret’s condition after arrival to the cottage in Hampshire with Arthur
The case of Margaret’s mysterious death

Frightful discoveries in Skene

2 cemecTp

Conversation and written practice
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What have you learnt about your Alma-mater since the first day of studies?

Exchange the ideas about your first experience of passing the exams during the winter session.
Do you support the idea that learning foreign languages takes a lot of effort?

How can you characterize your typical English lesson?

What does your daily routine imply?

Comment on the difference between the typical day of a common person and that of a celebrity.
What are your household duties? What are the duties of your family members?

How to maintain your life-study balance at the University?

Do you often visit department stores? Comment on their peculiar features.

. What are the advantages of doing shopping at the supermarket?

. Do you like buying presents for your friends? What would you buy for your friend’s birthday?
. What do you like most about your native town?

. What are the pros and cons of living in a big city or in the country?

. Do you think your social life is full of exciting events?

. Tell about your leisure time, what things make you feel happy?

Home reading

Why did Mrs. Banks need a new nanny so urgently?

What was so unusual about Mary Poppins’s arrival to Seventeen Cherry-Tree Lane?

How did Mary Poppins spend her Day Out?

Describe the children’s visit of the most extraordinary birthday party they have ever been to
What was Andrew’s most special friend like?

How did Mary Poppins translate Andrew’s demands from the dog’s language?

Which extraordinary thing brought some variety into Jane’s disease?

Why did the Red Cow have to visit the King?

Comment on Michael’s getting out of bed the wrong side on a Tuesday morning.

. Who did the children meet near St. Paul’s Cathedral?

. In what way Mary Poppins did shopping?

. Describe the conversation between the babies and Starling concerning Grown-ups.
. How did the children become the Special Visitors in the Zoo at night?

. What happened to the children during their Christmas shopping?

. Describe an obscure Mary Poppins’ behavior and her sudden disappearance.

9.  OBPA3EL MOAYJBHOI'O KOHTPOJIA

rOY BIIO JIOHEIIKWI HAIITMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET»
PaxkynbTET UHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Hamnpasinenue noaroToBku: 45.03.02 J/IuHrBHCTHKA

[Ipoduns: Teopusi u MeTOANKA NPENOAABAHUS
HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H KYJBbTYP
(aHTIMIICKUi A3BIK)

IIporpamma noArOTOBKH: bakanaspuar
Cemectp |
VYuyebHas UCUUIUIMHA IIpakTHKa YCTHONH M MHUCBMEHHOMU

p€4YH MEpPpBOro HHOCTPAHHOTO A3BIKA



MOAYJBbHASA KOHTPOJIbHASA PABOTA
CONVERSATION AND WRITTEN PRACTICE
Variant 1
DICTATION

Extended family, ancestor, forefather, great-granddaughter, nephew, spouse, mother-in-law,
to split up, stag party, to accept one’s proposal, bridesmaid, bachelor, spinster, wedding reception,
lawful age, toddler, adolescent, appealing, snub nose, resemblance, ambitious, impulsive,
temperament, facial features, generous.

PART I: READING

1. Read the text and mark the statements 1-10 TRUE or FALSE.
FINDING FAMILY
Ever wondered if you had a relative you knew nothing about? It’s not as rare as you might think.

Harry and Samuel Quintana. Harry Quintana and his cousin Samuel nave a lot in common,
if they didn’t know that until they met again recently after fifty years. Samuel grew up in South
Africa and only visited the USA, where his cousin Harry lived, once as a very small child. Both
children attended a family wedding. After that neither boy’s parents talked about their relatives
overseas. As a result, the cousins grew up on different sides of the Atlantic Ocean, unaware of each
other and the parallel lives they were leading. Harry Quintana graduated in dentistry and decided to
specialise in the treatment of children. Until he saw Samuel’s name in the a conference programme,
he had no idea that over in South Africa his cousin had already become well established in exactly
the same profession. When the cousins met recently they found out they like the same foods and
have both recently taken up golf.

Andrea lves and Sandy Dixon. They look alike and sound alike, wear similar clothes and
have often been taken for sisters. But it still came as a huge shock to Andrea Ives and Sandy Dixon
when, more than fifteen years into their friendship, they discovered that they really are related. Ives
was adopted as a child but earlier this year learnt the identity of her biological parents. She realised
at once that her father had the same name as her best friend’s dad. A DNA test later confirmed that
he was in fact the same man. The women, who live just a mile apart, met through a mutual friend.
They soon became so close that Andrea was a bridesmaid at Sandy’s wedding. When confirmation
of the test result came through, Ives sent Dixon a text saying “Hi, Sis!” “It was a shock”, Dixon
said, “but I had always longed for a sister, and what better sister could I have than my best friend?”

Brenda McLaughlin and Allison Burroughs. Brenda McLaughlin had spent years
compiling an extensive family tree in which she had recorded all her father’s relatives’ names along
with the dates they were born, when they married and when they died. Brenda, who lives in Sydney,
Australia, knew about their various offspring, including the children of her father’s youngest
cousin, Irene. Meanwhile, Alison Burroughs, Irene’s daughter, was living on the other side of the
country, in Perth. Although Brenda knew about her and her younger brother, there had been no
contact. Then, suddenly, she received an email from Alison, who had also been looking into the
McLaughlin family and had found Brenda’s name on a website devoted to genealogy. Alison knew
virtually nothing about the family and was amazed and delighted with Brenda’s research. “We’ve
arranged to have a family reunion next Christmas,” says Brenda. “Better late than never is what |

2

say.

1. Samuel has never been in the USA.
2. The cousins have chosen the same carriers.



3. Harry and Samuel Quintana have different interests.

4. Andrea lves and Sandy Dixon live far away from each other.

5. Andrea took part of the bridesmaid at Sandy’s wedding.

6. Andrea lves and Sandy Dixon are cousins.

7. Brenda McLaughlin had a family tree with all the relatives on the maternal and paternal sides.
8. Brenda McLaughlin kept in touch with her relatives on the paternal side.

9. Alison has found Brenda’s name on a website devoted to medicine.

10. Brenda McLaughlin and Allison Burroughs are planning to meet for the first time soon.

PART Il: USE OF ENGLISH
I. Translate the following words and expressions from Russian into English.

CTapUHHBIM  POJ, CEMEHWHOE  IOJIOKEHUE, POACTBEHHUKHM IO  OTLOBCKOW  JIMHUH,
HE3aperucTpUpOBaHHBIA Opak, Bce B CeMbe JAPYyr Ha Jpyra IOXO0XH, HE MHTEPEecCOBaThCS
IpeMETOM, 3aBUJI0BATh KOMY-J., paboTaTh MEPEBOJUYMKOM Ha JOMY, 3apadaTbIiBaTh JOCTATOYHO
JICHET, YUUTHCS B IIKOJE-UHTEpPHATE, OBITh OYEHb CIIOCOOHBIM (OapEHHBIM) B 4eM-TH00, HECMOTPSI
Ha pa3HUIly B BO3pacTe, OXKUJaThb peOEHKa, TPONHS, MOAPYKKA HEBECThI (IpYyKKa), YEJIOBEK
CpeIHero Bo3pacTa, MMeTh OJieck B TIJa3aX, ObITh B pAcCTepSHHOCTH, CBS3aTbCA C ILIOXOM
KOMITaHHEH, MOJIO0KECHBI

I1. Insert prepositions / adverbs where necessary.

1. Though she is about 70 she carries .......... her age well.

2. They are .......... good terms with their neighbours.

3. Peter married .......... Julia at the age of 25.

4. Judy dislikes living .......... from her parents.

5. All the circus performer travel .......... a lot.

6. He never wanted to be a teacher .......... physical education.

7. My elder brother decided to follow .......... our father’s footsteps.
8. Lily is married .......... a famous surgeon.

9. Is it difficult or easy to bring .......... a child?

10. She doesn’t remember what it feels .......... to be a teenager.

I11. Complete the following sentences by giving English equivalents to the words and word
combinations in the brackets:

1. Arthur ..................... himself as a happy man (cuuran ce6s). He loved Margaret
..................... , and he was sure in her affection for him (scem cepaiiem).

2. Margaret lived ..................... (3a cuer cBoero omekyHa), that’s why she could not afford to
dress ...oviiiiiiiiiinnn, (o mocneaHeR Moe).

3. Susie noticed that Arthur looked at her in a friendly way, but vacantly as though he
WaS ..oveieieiienennn. his beloved to notice someone else (ObiTh ciuikoM 3aHATBIM). SO She
couldn’tfind ..................... with a person who was so self-absorbed (temy Gecempr).

4. The real object of their investigation was to ..................... of his background (packpbITh
TaifHy); to do this they wereto ..................... (mpoBepHTh BCce (HhaKThI).

5. Suddenly, ..................... , the animal began to tremble (6e3 Bunumbix npuuunn). The trembling
passed through its body and down its limbs till it ..................... (IpoXath ¢ TOJIOBHI JI0 HOT).



IV. Answer the following questions using the topical phrases (5-7 sentences).

1. Do you take after your parents?
2. What are the advantages of belonging to a big family?

PART I11: LISTENING

I. Listen to a radio interview with a psychologist called Max about birth order. In questions 1-
5 choose the best answer, a), b) or c).

1. Max says that people mistakenly believe that oldest children...
a) are always the most successful.
b) will be happier than their siblings.
c) are often very independent at a young age.
2. According to Max, what is the reason for oldest children's results in intelligence tests?
a) Parents expect more from the oldest child.
b) Oldest children spend more time alone.
c¢) Parents often encourage the oldest children to help their younger siblings.
3. What typical characteristic of oldest children does Max have?
a) He is very competitive.
b) He experienced jealousy of a sibling.
c¢) He always wanted to please his parents.
4. Max says that youngest children can often be
a) confident
b) imaginative
C) cautious
5. Max suggests that the best combination for a successful marriage is between people who are
both
a) oldest children.
b) middle children.
c) third-born children.

1. Summarise in 10-12 sentences what you have just listened to.
PART IV: TRANSLATION
Translate the following extract from Russian into English:

Mosi cembst

Cembu MoOryT ObITH pazHbIMU. Hampumep, ceMbsi OTHOTO Ue€JIOBEKa COCTOUT BCETO JIHUILb U3
OJIHOTO POJUTENIS; CEMbsI APYTOr0 COCTOUT U3 poauTesel, 0adyiiek u Ieayuiek, cectep, OpaTbeB U
HECKOJIBKO JBOIOPOJHBIX OpaTheB. CpeqHecTaTHCTUUECKas CeMbs B Halleld CTpaHe COCTOUT U3
MaTepH, OTIla M JByX neTed. Ha Moi B3rism, MHE moBe3no. Y MeHs OOJibIias CeMbs, U BCE MBI
KHBEM BMECTe B OOJIBILIOM JIOME.

Memns 30ByT [lutep. Y mens ectb pogutenu, 6a0yiika ¢ aeaymKoi, 1Ba Opara u cecrpa. O6a
Opata crapuie MeHs, a cectpa mianme. Eil Bcero mare, U Bce Mbl Oanyem e€. Mue 15, Mmoum
OpatesaMm 18 u 20. Hama nBoropogHas cectpa J[Kynust mouTu Moero Bo3pacta. Mos Mama OTBO3UT
Hac KaXJ0€ YTPO B IIKOJIY, @ MOIO MaJICHbKYIO CeCTpy — B AeTckuit caa. Oba moux Opara yuyaTcs B
yHHBepcuTeTe. AHAped, kotopomy 20, cobupaercss craTh Bpadom; Jlenuwc, koTopomy 18,
cobupaercs ObITh BETEpHHAPOM. Mos MiTajiiiasi cecTpa TOBOPHT, YTO OHA CTAaHET NEeBHIIEH, XOTS BCe
MO’KET U3MEHUTHCS B IOJPOCTKOBOM BO3pAacTe.



Mowu 6a0ymika ¢ aenymkoi neacuoHepsl. Korma onu 0b11u MoJioxke, 006a Obu1u Bpadamu. OHH
BCTPETHJIMCh, KOTJa ObUTM elle CTyIEHTaMH B YHUBEPCUTETE, U C TEX IOp HE pPacCTaBaMCh.
Temnepp, kKorna y HuX OoJible CBOOOJIHOTO BPEMEHHU, MOH JIe/] JIIOOUT 3aHUMAThCsl CBOUM OTOPOJIOM,
a 0a0y1ika JI0OUT BBIIIMBATH KAPTHUHBI.

B 1menmom, y Hac apyxHas ceMbs. MbI IICHUM CeMeHHbIE Tpaauiuu. Bor mouemy Mbl
cTapaeMcs ObITh JOMa K Y)KHHY, a B BBIXOJHBIC IHU MIPOBOAMM MHOT'O BPEMEHH BMECTE.

HOME READING

Speak off-hand on the suggested situation from the story “The Magician” by W. S. Maugham using
the active vocabulary:

Arthur and Margaret's first meeting

1. to look upon oneself as a happy man

2. to love somebody with all one's heart

3. to be sure of one's affection for somebody

4. to be a stout fellow

5. to ask in the scornful tone

6. to give up the search

7. to look forward to something with interest

8. to agree to accompany somebody

9. to have a great affection for somebody

10. to watch somebody with almost maternal pride

KpnTeplm OCHUBAHUA MOAYJBHOI'0 KOHTPOJIA

3aoanue Konuuecmeo 6annos

Dictation 1
Reading 2
Use of English + Writing 3
Listening 2
Translation 2
Home reading 10

Bcezo 20

10. OBPA3EIl DK3AMEHAIIMOHHOI'O BUJIETA

TOY BIO «TIOHELKHW HALIIMOHAJILHBI YHUBEPCUTET»
cDEIKy.]'I]E;TCT HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Hanpasiienne noaroToBku: 45.03.02 JIuHrBHCTHKA

[Tpodumns: Teopusi 1 METOIUKA NMPeENOAABAHUS
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB H KYJIbTYP
(aHTIMIiICKUi A3BIK)

IIporpamma noAroTOBKH: bakanaspuar
CemecTtp 2
VYuebHas UCIUIUIMHA IIpakTHKa YCTHONH M MHUCBMEHHOM

p€4H MepBOro HHOCTPAHHOTO A3BIKA



3K3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne

Write a dictation.

Listen to the text and reproduce it in writing.

Read, translate, retell the text and put 10 questions on its content in writing.

Translate the text from Russian into English using the active vocabulary.

Make up a dialogue with your partner on the suggested topic.

Speak off-hand on the suggested situation from the story “The Magician” by W. S. Maugham.

SoukhwnE

YTBepKICHO Ha 3acedaHuu Kadeapbl

IpOTOKOJ Ne OT « » 20 1.

3aBenyrommii kKageapoit
DK3aMeHaTop

Kputepuu oneHuBanus 3K3aMeHa

Homep 3a0anusn Konuuecmeo oannos
1 2
2 4
3 10
4 4
5 10
6 10
Bcezo 40 oannos

11. OBPA3EIl TECTOBOI'O 3AJJAHUSI
Task 1. Vocabulary competence testing: Conversation and Written Practice

1. Write in which room would you look for the following people.

1. an artist a staffroom

2. acorpse a changing room
3. afootball player after the match a canteen

4. agardener in winter a cockpit

5. anovelist a darkroom

6. a patient before an appointment a study

7. aphotographer developing pictures a greenhouse
8. apilot while flying a mortuary

9. aprisoner acell

10. some off-duty soldiers a studio

11. some workers during their lunch break a waiting room
12. some teachers between lessons a mess

2. Choose the correct answer:



1. They livein a house which stands by itself in a field.

a. detached b. attached c. terraced d. semi-detached
2. Having made his fortune, he now in great luxury in a large house in the country.
a. dwells b. inhabits c. leaves d. lives
3. My brother lives on the 11" floor of that of flats.
a. block b. building c. house d. tower
4. His house is nothing out of the , it’s just an average four-roomed house.
a. normal b. ordinary c. conventional d. typical
5. Going down the street, she walked past a long of houses, all exactly alike.
a. aqueue b. a rank C. row d. sequence
6. In the village he was looked up to as the lord of the :
a. castle b. fortress C. manor d. tower
7. He keeps all his tools and do-it-yourself equipment in a in the garden.
a. abarn b. hut c. shed d. stable
8. Our house isn’t joined to the other houses in the street; it’s .
a. attached b. disconnected c. detached d. divided
9. The new police station is to be built the main square.
a. close b. near c. neighbourhood d. side
10. | am staying in a youth in the centre of the town.
a. ahostel b.inn C. pub d. stable

3. Choose the correct answer:

1. Granny is coming for lunch. Please the room before she arrives.
a. arrange b. order c. polish d. tidy
2. You shouldn’t walk around with feet. The floor isn’t very clean.
a. bare b. naked c. nude d. striped
3. The attic was thick with as no one had cleared it for years.
a. dust b. powder  c. rust d. sediment
4. Will you the beds at once! Our guests are at the door!
a. clean b. cover c. make d. smooth
5. I must go to the laundry and my washing.
a. bring b. carry c. clean d. collect
6. Mrs Watson has cleaned our house from to bottom.
a. attic b. first floor c. roof d. top
7. The only way to clean the box is to it in soap and warm water.
a. brush b. polish c. wash d. wipe
8. Don’t forget to put the back on the toothpaste when you’ve finished with it.
a. cap b. cover c. hat d. lid
9. She has to work hard to keep the house and tidy with such a big family.
a. arranged b. neat c.ordered  d. smooth
10. your feet before you come into the house!” cried Mrs Good.
a. clean b. polish c. rub d. wipe
11. Your for today is to do the washing up.
a. duty b. homework c. labour d. task
12. Ask your sister if she could give me a(n) with the washing up.
a. aid b. assistance c¢. hand d. help
13. They managed to get all their unwanted things at the jumble sale.
a. away with b. even with  c. out of d. rid of
14. When you’ve washed up. the plates before you put them away.
a. clean b. dry c. dust d. sweep

15. It’s your to clean the room; I did it last week.



a. occasion b. time c) try d. turn
Task 2. Vocabulary competence testing: Home Reading
1. Fill in the gaps with the verbs given in the vocabulary box.

make succeed write  locate  publish  choose give  strike

Travers as her subject one of the great English preoccupations: nursery life. More to the
point, within that subject she a rich and relatively untapped vein of experience — the
relationship between a nanny and her charges. Travers was at the end of a

groundbreaking epoch of children’s literature that include the works of Lewis Carroll, Kenneth
Grahame, J. M. Barrie and A. A. Milne, each of them annexing vast territories of children’s
experience. Several years earlier, Travers had a newspaper short about a comical nanny
named Marry Poppins. More recently, A.E. — whose advice usually only in making her
bad poetry worse her an inspired suggestion: he thought that she should write a story
about a witch. Now the idea her: why not Marry Poppins into a shape-
shifter?

2. Fill in the gaps with the appropriate form of the word given in the right hand column.

Travers’s story, which _ over the course of an eventual to fold
eight books, is set in Depression-era London ,and ___ a description
world in ___. The Banks family, though solidly middle declining
class, is racked with financial anxieties, and __ of «the possession
____house in Lane ,» which is « rather dilapidated and small
needs a coat of _ ». Nonetheless, they have servants : to paint
«Mrs. Brill ___ for them , and Ellen to lay the tables, and cooking

Robertson Ay to cut the lawn and ___ the knives and polish cleaning
the shoes and , as Mr. Banks always said, ‘to waste _ time I

and my money,» as well asa ___, Katie Nanna, for their nursery
four ___. Mrs. Banks keeps busy running the household, child
going to tea, and, when she can, putting her ___up. Mr. Banks | Foot
worksata . banker

12. KPUTEPUU OLIEHUBAHUSA

[To yueOHOM AMCHMILTHHE MPEANOoIaraeTcsi NpoBeACHHE MOAYILHOTO KOHTPOJIS , BHIMOJTHEHHE
WHIUBHUIyAJIbHOU pabOThl , THUCHMEHHOTO TE€CTa U MPOBEACHUE K3aMeHa . Ouenka 3HaHUH
cTyaeHToB npoBoautcs o 100-6anipHOM HIKane COrIacHO CIeAYIOIIUM KPUTEPHSIM:

Ouenka nmo Onenka | Onenka
100-6anbHoI no no 5-
mIKajIe u mKaze | GannHoii TpeGoBanus kK OLlEeHUBAHUIO
YPOBEHb ECTS IKaJe
«OTITHIHO A 5 Yrenue
(90-100 GanoB) UreHue Oernoe, B COOTBETCTBUH ¢ JOHETUUECKUMHU H
op(hOIMMUESCKUMHA HOPMAMH aHTJIHHCKOTO s3BIKa,
WHTOHAI[UOHHO MIPaBUIILHO odopmiieHo,
XapaKTepU3yeTCs JTIOTHYHBIM JIETIEHHEM




ap e[[J'IO)KCHI/Iﬁ Ha CUHTarMsbl

I'oBopenmne

DOK3aMeHyeMbIii CBOOOJHO M3JIaraeT MbICIM Ha
aHIJIMHCKOM  sI3bIKE,  OOHapyXHBas  BIAJICHUE
pEUYEBBIMU U A3BIKOBBIMM HOPMamMu B  IIOJIHOM
o0beMe mporpammbl. PackpeiBas CcyTh BOIpoOCa,
CTYJAEHT JEMOHCTPpUPYET OTJIMYHOE  BJIAACHHUE
IIPAKTUYECKMM MAaTEpUalOM; BBICOKYIO CTEIICHb
CBA3HOCTH u JJOTMYHOCTHU B PACKpPBITUN
ompeneneHHod Tembl. CTyneHT 06e3  HOMOIIHU
9K3aMEHATOPA MOJIHOCTBIO CAMOCTOATEIBHO OTBEYAET
Ha TIIOCTAaBJICHHBI BOIIPOC, MCIIONB3ysd IPH ITOM
aJIeKBaTHBIC PEeYEBBIE 0OOPOTHI.

AynupoBanmue (+13J105KeHHE)

CozaeprxkaHue NpoCIyIIaHHOTO TEKCTA B MOJIHOM Mepe
PaCKpBITO. B IIACBMEHHOM H3JI0KEHUE
MPOCIIYIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHASI UJI€d MOJHOCTHIO
packpbITa, Ba)KHBIC JETAINM IIEPENAHBI, MBICIU
W3JIararTcsi JIOTUYHO M IOCIEI0BAaTEIbHO C

HUCIIOJIB30BaAHHNEM aJICKBAaTHBIX CBA3YIOIIHX
KOHCprT(I.[PIﬁ. HNmeetcs cMmbIciioBas u CTPYKTYpHas
3aBCPUICHHOCTD. I[OHYCKaCTCﬂ HECKOJIBKO

MYHKTYallMOHHBIX OMIMOOK W / Wik OmuOOK B
MIPaBOIMCAHUH.

IlepeBon

KoMMyHUKaTHBHBIE M MEpEeBOJYECKUE  3aJaud
peayin30BaHbl  MONHOCTHIO.  IlepeBox  3By4MT
ecTecTBeHHO. [lepeBojueckrue HaBBIKU MPOSIBICHBI B
nocTaTtoyHoM Mepe. IIpaBunbpHO nepenana CTpykTypa
NPE/UIOKEHUSI C TOUKU 3pEHHMs JTUHAMHUYECKOTO
cuHTakcuca (Ttema-pema). (CoueTaemMoCTb CIIOB,
XapakTepHas s mnepeBojsmero s3eika (I15), He
Hapyliaercsa. 3Ha4eHHs CJIOB B KOHTEKCTE MPaBUIbHO
MOHATHI M 11l HUX HalJIeHbl y/lauyHble S9KBUBAJICHTHI.
[Ipu nepeBosie MOryT OBITH AOMYILIEHBI 1-2 HEegOUYeTa
WIN caenaHbl 1-2 HerpyOble peueBble OUTHOKH.

«XOPOILIO»
(80-89 6anoBs)

Yrenue

UreHue Oernoe, B COOTBETCTBUU ¢ JOHETUUECKUMHU U
opdosnuueckUM  HOpPMaMHU AHTJIUHCKOTO  SI3BIKA,
JONYCKAKOTCS ~ HETOYHOCTH B  MHTOHALIMOHHOM
obopmiieHUH W / WM JETICHUW TPEIOKCHUN Ha
CHUHTAarMel.

I'oBopenmne

CryneHnt croco0eH K JUIMTEILHBIM BBICKA3BIBAHHIM;
n30eraeT WM 00XOJUT TPYJHBIE MECTA MPAKTHUECKU
HE3aMETHO JUIS JK3aMeHaTopa. Otser
CBHUJIETENILCTBYET 00 YMEHHHU IOCIEOBATENbHO U
CBA3HO M3JIaraTb MBICIM 10O TeME, JeNaTh




HEoOXOoAMMBIE BBIBOJBI M 0000meHus. CTyaeHt
JIEMOHCTPUPYET CBOOOIHOE BIAACHUE JEKCHYECKUM
MaTepHaioM, MPOUICHHBIM B TEYEHHUE CEMEecCTpa II0
BCeM acmekTaM  s3pika.  OJHAKO — JOMYyIIEHBI
MOTPEUTHOCTH, HECKOJIBKO PEYEBHIX OIINOOK.

AyaupoBanue (+H3/10:KeHHe)

CopnepxaHue NPOCIYIIAHHOTO TEKCTa IIEPEJaHo
MOJHOCTBIO, HO OTCYTCTBYET JIOTMKA B H3JI0)KEHHH,
YyeTKas BHYTPEHHSS CTpPyKTypa. B mnuceMeHHOM
W3J0KEHUH  TPOCIYLIIAHHOTO TEKCTa TeMa U
OCHOBHas UJAEd TEKCTa IMOJHOCTBIO PACKPBHITHI,
neperaHo  JOCTaTOYHOE  KOJMYECTBO  JICTAJeH.
Mpicnu U3araroTcs ¢ UCIOJIb30BaHUEM a1€KBATHBIX
CBS3YIOIIMX KOHCTpYKUuWil. OJHAKO JoIycKaercs
HECKOJIBKO JEKCHYECKHX, rpaMMaTHYECKHX,
MYHKTYallMOHHBIX OMHMOOK W / Wik OmuOOK B
MIPABOIMCAHUH.

IlepeBon

KoMmMmyHUKaTUBHBIE 33[]aull peau30BaHbl, HO TEKCT
MPOU3BOAUT BIICYATIICHUE HEECTECTBEHHOIO IS
nepesosmiero s3pika. He Bce mepeBoaueckue
Tpanchopmanmu COBEpLIECHBI MPaBUIIBHO.
[lepeBogueckue  HaBBIKM  HE  NPOSABIECHBl B
JIOCTaTOYHOM Mepe. JloCTaTOYHO CBA3HBIA TEKCT,
BOCIPUATHE KOTOPOTO MOKET OBITh 3aTPyIHEHO B
OTJIETIbHBIX CITy4Yasx M3-3a HEMPABWIHLHO BHIOPAHHOTO
SKBUBAJICHTA, HAPYIICHHS 3aKOHOB COYETAEMOCTH
cioB ISl mnm ommOGOYHOTO TMOHUMAHUS OTACIIBHBIX
anemeHToB ucxoanoro tekcra (UT). Ectb oTaensHbIe
clIy4yau HECOOTBETCTBHUS TeMa-peMaTUYECKOI
opranuzanuu npemnoxenuss B UWUT u mnepeBoge.
JomnyckaeTcst He Oosiee ABYX CyMMapHbIX OIIMOOK, B
T.4. He O0Jiee 0JTHOM CMBICIIOBOM OIMIMOKH.

«XOPOILIO»
(75-79 6amnoB)

Yrenue

Temn ureHus 3aMelUICHHBIN, €CTb HE3HAUYUTEIbHBIC
OTKJIOHEHHUSI OT (POHETHYECKHX U Op(POIMUUECKUX
HOPM aHIVIMHCKOIO A3bIKAa, HE BIUAIOIIME Ha
nepefady oOOIIEro CMBICHIA COAEPKUMOIO TEKCTA.
JlonyckaroTcsi HETOYHOCTH B HMHTOHAIIMOHHOM
opopmiIeHHH W / WM JEJNEeHWU NPEUIOKEHUH Ha
CHUHTarMsl.

I'oBopenmne

CTygeHT B LEIOM CHPaBIsIETCI € PACKPBITHEM
IIOCTaBJIECHHOTO  BOIPOCA, OJHAKO  HCIBITHIBAET
TPYAHOCTH B YMEHUHU JIOHECTH HH(OPMALHUIO [0
sKk3aMeHaropa. Peub crygeHTa He oOTauM4aeTcs
pazHooOpa3sueM JIEKCUYECKUX M TIpaMMaTHUYECKUX
KOHCTpYKUMi. Habop jekcuku orpaHuveH, KOTopas
HE TOJHOCTBIO COOTBETCTBYET ypoBHIO. He Bcernma




TOYHBI  BBIOOpD  CPEINCTB  JIOTHYECKOM  CBS3H.
OTcyTcTBYIOT MOBTOPBI. OHAKO MOMYCKAET J0 TPeX
OLIMO0K B rpaMMaTH4YECKOM IIOCTPOEHUH
IPEUIOKEHUN WM 10 TpeX JEKCHMUYECKUX OIIMOOK
(He MpensATCTBYIOT MOHMMAK0), OAHAKO C ITOMOLIBIO
HABOJSIIUX BOIPOCOB IPENOJABATEN B COCTOSHHUH
UX UCTIPABUTh.

AynupoBaHue (+u3J10:KeHHe)

CopepxaHre MPOCIYIIaHHOTO TEKCTa PACKPHITO HE B
MoJIHOM  Mepe. B NHCbMEHHOM — M3JIO0KEHHU
MPOCITYIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHAs Hes IepenaHa,
OJIHAKO YIYUICHbl HEKOTOpblE Ba)XHbIE JETAJIH.
N3noxenue MpICIEH XapaKTEPU3YETCs SCHOCTHIO,
YaCTUYHOU CBSI3HOCTBIO, HE IMOJHOM CMBICIOBON M
CTPYKTYpPHOM 3aBEpPIICHHOCTHIO. Nwmerorest
JIeKCUYecKue (10 IByX) U TpaMMaThieckue (10 AByX)
OmMMOKH, MyHKTyallUOHHbIE OWHMOKM ® / WK
omuOKKM B TpaBonucaHuu (He Ooyiee Tpex).
Jlocturaercss ~ HEOOXOAMMOE  BO3JICHCTBHEC  Ha
L[EJIeBOTO YUTATETIsI.

IlepeBon

KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IG 3aga4u  pCain30BaHbl HE B
MIOJIHOM Mepe. Yactb MEPEBOAUYECKUX
TpaHchopmanui COBEPLICHBI HETIPaBHIILHO.

[lepeBogueckue HaBBIKM MPOSIBIEHbI HE B IOJIHOM
Mepe. B 1memoM TeKCT CBS3HBIM, OJHAKO, B
HEKOTOPBIX CIy4yasxX BOCIHPUATHE 3aTPYAHEHO H3-3a
HEKOPPEKTHOTO BBIOPAHHOTO SKBUBAJICHTA,
HapylIeHUs 3aKOHOB coderaemocTtd cioB I1 wmmm
OIMMUOOYHOTO TIOHWMAHUSI OTJEIBHBIX JJIEMEHTOB
ucxogHoro Ttekcra (MUT). Ecte wyacTtele crmydau
HECOOTBETCTBHUSI TEMA-pPEMATUUYECKOM OpraHU3alnu
npennoxenuss B UT u nepesone. [lomyckaercs He
OoJiee MATH CyMMapHBIX OIIMOOK, B T.4. He Oosee
OJIHOM CMBICIIOBOM OIIMOKH.

«yIOBJIETBOPHUTE
JIBHO»
(70-74 6annoB)

Yrenue

Temn uTeHus 3aMeICHHBIN, €cTh (pOHETHYECKHe U
opdosnuueckrie (He Ooiyblie TpPeX)  OIIMOKH.
Jlomyckatorcss ~ OmMMOKM B~ HMHTOHAIIMOHHOM
opopMIICHUM W / WM JEJCHUU TPEUIOKCHUA Ha
CUHTarMslI (He OOJbIIIe TpeX).

I'oBopenmne

CTYJIeHT HUCIIBITBIBACT CCPBE3HLBIC SI3BIKOBBIC
poOJIeMBbl MIPU OTBETE Ha MOCTaBJIEHHBIA BOMPOC U
HY)KJAeTCs B IIOMOIIM DK3aMeHaropa M €ro
BbINMONIHEHUS. Peub cTyneHTa ogHOOOpa3Ha C TOYKU
3pCHUA JIEKCUYCECKUX nu rpaMMaTHYCCKUX
KOHCTPYKLIHUH. IIpucyrcTByroT IIOBTOPBI B
PACKPBITHHN TEMEI. CTYJIeHT HE II0OKa3bIBaAcT




CB060,Z[HOFO BJIAACHUA JICKCHYCCKUM MATCPUAJIOM,
HpOﬁI{CHHBIM B TCUCHHEC CEMECTpPA I10 BCEM aCIICKTaM
SA3bIKA.

AyaupoBanue (+H3710:KeHHe)

OcHoBHast ujiest IPOCITYIIaHHOTO TEKCTa HE MepeiaHa
B IIOJIHOM MEpPE, CMBICI BAXKHBIX JETalel ynyueH. B
MUCHMEHHOM H3JIO)KEHUHM TPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
HapylleHa JIOTUKAa W3JIOKEHUS MHUCTCH, HMeloTcs
HETOYHOCTH B  HCIOJB30BAaHHHM  CBA3YIOLIMX
KOHCTPYKLHUH, HE BCerja MpOCIeKHBACTCSI YeTKas
BHYTPEHHSISI CTPYKTypa, HMEIOTCSI HETOYHOCTH B
MIpe/ICTaBICHUN uHbOpMaIUu. Nmerorcs
JIEKCUYECKHE (JI0 TPEX) U TpaMMaTHUECKUe (10 TpeX)
OIMOKHM, TYHKTYal[MOHHBbIC OMMUOKK W / WIH
OIIMOKY B TIpaBONUCcaHuH (He OoJiee TsATH).

IlepeBon

Peanu3oBanbl He Bce KOMMYHUKATUBHbBIE 33/1a4H WU
4acTh W3 HHX  peaJM30BaHa  HEAJCKBaTHO.
[lepeBonueckne HaBBIKM HEyCTOMYMBHL. B Tekcre
€CTh TpyOble TpaMMaTHUYECKHEC WJIH JIEKCHUSCKUE
OIMOKH, HCKAKAOIIME CMBICT MPEUIOKEHUN (HE
6omee 5). CTpYKTYpHBIN U JEKCUYECKHUI AUana3oHbI
3aMETHO OTpPaHHYEHBI, CBS3HOCTh TEKCTa HapyIIeHA.
[TepeBon B 11€710M, SIBIIICTCS aJICKBATHBIM, COJICPIKHT
n0 5 TpyOBbIX JIEKCHKO-TPaMMAaTHYEeCKUX OIIUOOK,
MOXKET COJEpKaTh OTACIbHBIC ITYHKTYallHOHHBIC
OIMOKH ¥/WJIH ONTMOKHU B TIPAaBOITMCAHUU.

«yIOBJIETBOPHUTE
JIBHO»
(60-69 GamnnoB)

Yrenue

Temn YTEHUS MEJIJICHHBIMH, 3aTPYAHSAIOLINAN
MMOHMMaHHUE OOIIEr0 CMbICIA COAEPKUMOI0 TEKCTa.
Ectb ponernueckue u opdosnuueckue ommoOku (10
natu). JlomyckaroTcss OMMOKM B HMHTOHALMOHHOM
opopmieHnn M / WIM JENEHUM MPEUIOKEHUM Ha
CHUHTarMsl (0 ISATH).

I'oBopenmne

CTyaeHT  UCHBITBIBAET  CEPhE3HBIE  A3BIKOBBIC
MpoOJIeMbl MIPH OTBETE Ha MOCTABJIEHHBIM BONpPOC U
HYXXJaeTcsd B IIOMOILIM »JK3aMeHaTopa Uil €ro
BbINIOJTHEHUS. Peub cTyneHTa onHOOOpasHa ¢ TOYKU
3peHUs JIEKCUYECKUX u rpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIMWA.  [IpUCYyTCTBYIOT =~ MHOKECTBEHHBIE
IIOBTOPBI B PAacKpbITUU TeMBI. Ve OpraHu30BaHbI
HEJIOTUYHO, HE MCIHOJB3YIOTCS CIIOBA-CBSI3KM U
¢pasbi-knumie. CTyJeHT He MOKa3bIBaeT CBOOOHOTO
BJIAJICHUS JIEKCHYECKUM MaTEPHUAIIOM, IPOMJEHHBIM B
TEYCHUE CEMECTpa IO BCEM AacleKTaM s3blka. Pedb
3aMEJICHHAs1,  NPUCYTCTBYKOT  MHOXXECTBEHHBIE
IIOBTOPBI.




AynupoBanue (+H3J105KeHHE)

ConepkaHue NPOCITYIIAHHOTO TEKCTa IEpeaHoO B
MUHUMaJIbHOM  oObeme. OcHOBHasg wuues He
mepenaHa, CMBICI BaXHBIX JeTaledl  yIyIieH.
[TucbMeHHOE M3JI0KEHHE MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
XapaKTEepPU3yeTCsl  HESICHOCTBIO,  HEJIOTHYHOCTEIO,
UMEIOTCS  TOBTOPHI.  VIMEIOTCS HETOYHOCTH B
UCTIOJIb30BAHUH CBSI3YIOILIUX KOHCTPYKLIUH.
Hmerorcs nekcudeckue (0 MSTH) U TpaMMaTHIeCKHe
(o msATH) OMMOKM, MyHKTYAI[HOHHBIC OMIMOKU U /
WJIY OIIMOKH B MPaBOINUCaHUM (HE OoJiee ceMu).

IlepeBon
KoMmmyHuKaTUBHBIE  3aJaud  HE  peaTu30BaHBbI.
[TepeBon MpeACTaBIsAET coboit YaCTUYHO

OeccMbICIeHHBIA TeKcT. llepeBogueckne HaBBIKU
IIPAKTUYECKH  OTCYTCTBYIOT. McXomsblii  TekcT
CTyIEHTOM He TnoHAT. HenpaBuibHO nepenana
CTpYKTypa HpenjaokeHui. bonblioe KoimyecTBo

rpyOBIX JIEKCHKO-TPAaMMaTHIECKUX ommooK,
HapymieHus coueraemoctu B [151.

«HEYIOBIETBOP FX YrteHue

UTEIIBHOY TemMnm  yTeHHsT ~HE  COOTBETCTBYET  HOpPMaM.

(35-59 6amnoB) Jomyckatorcs rpyobie (dhoneTnyeckue,
(doHosorMUeckue W Op(OIIMUYECKUE  OIIMOKH.
WuToHanmoHnHoe oopmrenne TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHHMKATHUBHOMY HaMEpPEHHUIO.
HeBepHoe  pacmpeneneHue — OpeAJOKECHUH  Ha
CHUHTAarMabl.

I'oBopenmne

CTyaeHT HE TOHMMAeT IIOCTaBJIEHHOW 3a1adyu, HE
yMEeT MOJAECPKUBATh KOHTAKT C 3K3aMEHATOpPOM,
WTHOPUPYET MOTyUYEeHHBIE HHCTPYKIIUHU, UIH €T0 PEYb
HACTONBKO OECCBSI3HA, UYTO PAa3yMHOro Uaiora He
BO3HHMKaeT. Peub cTymeHta OenHa, JOMyCKaeTcs
00JIbIIOE KOJIMYECTBO OIIMOOK PAa3HOTO THIA, YTO
3aTpyAHSIET TOHUMaHUE.

AyaupoBanue (+u3JI0KeHHE)

He MIOJIHOCTBIO Hepe1aHo coJiepyKaHue
MPOCIYIIAaHHOTO TeKCTa. B MMCbMEHHOM M3JI0)KEHUU
IIPOCIYUIAHHOIO  TEKCTa TE€Ma HE  PacKpbITa.
Wndopmanus mpencraBieHa He JIOTUYHO U HE
nocyeaoBarenbHo. OTCYTCTBYET YeTKasi BHYTPEHHSA
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOUINE KOHCTPYKIIHH.
Bonpmass  wacTh  Hcmosb3yeMod — MHGpOpManuu
HETOYHAa WM HeBepHa. JlomymieHbl IOBTOPHI.
NmeroTcs rpyOble JeKCHMYECKHEe M T'paMMaTHYecKue
OLIMOKH, MyHKTyallUOHHBIE OIIMOKM U OIIMOKU B
IIPaBOINHCAHUU.




IlepeBon

KoMMyHMKaTHBHBIE  3aJa4d  IIOJHOCTBIO  HE
peanuzoBanbl. IlepeBon  mpencraBisier  coOoi
OeccMbICIeHHBIH TekcT. IlepeBojgueckne HaBBIKU
MIOJIHOCTBIO ~ OTCYTCTBYIOT.  MCXOIHBIA  TEKCT
CTYJCHTOM He TnoHAT. HenpaBuinpHO mepenaHa
CTPYKTypa IpeUIOKEHUU. boiblioe Koau4ecTBo
rpyOBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHUX onooK,
HapyumieHus coderaemoctn B IISI. IlepeBon He
SBIISICTCS a/IEKBATHBIM, COJEPXKUT Oojee S5 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX  OIIMOOK,  OTIMYaeTcs
OTCYTCTBHEM JIEKCMYECKMX U TI'pPaMMaTHYECKHX

KOHCTPYKIIUU.

«HEYIOBJIETBOP YrteHue

UTEIIBHOY TemMnm  yTeHHssT ~HE  COOTBETCTBYET  HOpPMaM.

(0-34 6ammoB) JlomyckaroTcst rpyosbie (dhoneTnyeckue,
¢doHomornyeckne u  opdosnmuyeckre  ONIMOKH.
WNuTonannonHoe odopmiieHne TeKcTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHUKATUBHOMY HaMEpPEHHIO.
HeBepHoe  pacmpeneneHue  NpeasioKeHUH — Ha
CUHTArMbI

I'oBopenmne

Jlormka B opranm3ainuu uaei orcyrcrByer. Ciosa-
CBS3KM U (Ppa3bl-KJIMILE HE HCIONb3YIOTCS, HIN
WCIIOJIL3YIOTCS HEMpaBWIbHO. Peub ¢ IIMHHBIMU
nay3amu. Yacto HMOIET MOAXOIALINE  CJIOBA.
BrickaszpiBaHue SBISCTCIHEOONBIIUM 110 00BbeMy (HE
COOTBETCTBYET TpeOOoBaHUIM POrPaMMBl).
HabGmromaercst y3octh cioBapHoro 3amaca. CTyaeHT
JIOTyCKaeT OOIbIIIOoe KOJUYECTBO OIIUOOK, Kak
SI3BIKOBBIX, TaK U (hOHETUYECKUX. MHOrue OomuoOKu
HapyliarT oOIIeHNe, B pe3yNbTaTe Yero Mo3HUKAeT
HEMMOHUMAHHE MEXTy PEUCBBIMU TTAPTHEPAMH.

AyaupoBanue (+u3JI0KeHHUE)

ITonHOCTBIO HE Hepe1aHo coJiepyKaHue
IIPOCIIyIIAaHHOTO TekcTa. Tema He packpbiTa. B
MIICBMEHHOM U3JI0KEHUM IPOCIYIIAHHOTO TEKCTa
nHpopmanusg TpeAcTaBieHa HE JIOTMYHO M HE
nocyenoBarenbHo. OTCYTCTBYET 4eTKasi BHYTPEHHSA
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOLINE KOHCTPYKIIHH.
bonbmas  wacTh  Hcmosib3yeMoil  MH(pOpManuu
HETOYHAa WM HeBepHa. JlomymieHbl IOBTOPHI.
NmeroTcs rpyOble JIeKCHMYECKHe M TpaMMaTHYeCKue
OLIMOKH, MyHKTyallUOHHBbIE OIIMOKM U OIIMOKU B
IIPaBOIIHACAHUHU.

IlepeBon

KoMMyHukaTuBHBIE ~ 3a7aud  aOCOJIIOTHO  HE
peamu3oBanbl.  [lepeBoy  mpexacraBisier  coOoi
abcomoTHO OeccMbIcieHHbINH TeKcT. IlepeBogueckue




HaBBIKA TOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT.
SBJISICTCSI aJICKBATHBIM, COJICPKUT Oojiee 8 TpyOBIX

IlepeBon He

JCKCUKO-TPAMMATHYECKUX  OIIMOOK,  OTJIMYAeTCA
OTCYTCTBHEM JIEKCMYECKHX UM I'PAMMATHYECKUX
KOHCTPYKILIHH.
Pacnpedenenue 6annos, Komopvie MOZym ROAYUUMb CHYOEHN bl
6 npoyecce uzyuenHus OUCUUNIUHbL
Texkymmii (MOAYJIbHBII KOHTPOJIb) IMpomexyToun | OOmmee
bIil KOHTPOJIb | KOJUYeCT
BO
0aJU10B
Opranmsannon | UnauBuayans | UaauBuayans | Moay/abH JK3aMeH
HO-yuyeOHast Hasi padoTa Hasl 18171
pa6ora TBOpPYECKas KOHTPOJIb
CTYACHTOB padora
Max 20 6amtoB | Max 15 6aimos | Max 5 6aimos | Max 20 Max 40 6ammoB | Max 100
OayIoB OaJIoB
AyautopHas Brimonnenue Brimonnenue I[Iucemenn | Brimonnenue
pabora 3aJaHuN 11 MpE3EHTALNU ast paboTa, | UTOTOBOM
CaMOCTOSTEIIbH YCTHBIU KOHTPOJIbHOU
0ii paboTHI orpoc paboTsl,
co0eceroBanue

OreHka 3a ceMecTp BBIYHCISETCS MyTeM CYMMHUPOBaHHUS 3apa0OTaHHBIX CTYACHTOM OalioB
3a CEMECTP U BBICTABJISIETCS COTJIACHO MIKaie, mpuHATor B JJoHHY.

IlIkana coorBeTCTBHSA 0AJJIOB FocyﬂapCTBeHHOﬁ HIKaJgae

Ouenka Ouenka no OueHka 1o rocyJapcTBEHHOM LIKAaJIe Ouenka no

no 100-0annbHOM | (3k3aMeH, 1M ¢epeHIHPOBAHHBII 3a4eT) | rocylapcTBeHHON
mKase mKaJe mKaJe (3auer)
ECTS

A 90-100 5 (OTIM4YHO) 324TEHO

B 80-89 4 (xopor1o) 3a4TE€HO

C 75-79 4 (xoporo) 324TEHO

D 70-74 3 (YAOBIETBOPUTEINBHO) 3a4TEHO

E 60-69 3 (YAOBIETBOPUTEINBHO) 3a4TEHO

FX 35-59 2 (HeyIOBJICTBOPHUTEIIHHO) HE 3a4TCHO

C BO3MOKHOCTBIO TIOBTOPHOM cllauu
F 0-34 2 (HeyIOBJICTBOPHUTEIIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOXKHOCTBIO TIOBTOPHOM cllauu Mpu
YCJIOBUH 00s13aTEIPHOTO HabOpa
JIOTIOJTHUTEIIBHBIX OAJIIIOB

13. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE YYEBHOI'O TIPOLHECCA

OcBoecHHe JAUCIHUITIINHBI «HpaKTI/IKa yCTHOf/'I U TIHCHMEHHOMH peun nepBOro MHOCTPAHHOI'O




A3bIKa» MPEIoJIaraeT UCIOIb30BaHUE CIEAYIONIEro MaTepruaibHO-TEXHUUECKOT0 00ecTIeueHusI:

Mexxkadenpanbaas ydeOHas nadoparopusi «KaOWHET MHOCTPAHHBIX S3bIKOB » HUCIOIb3YETCS
JUISL IPOBEJICHUS JICKIIUOHHBIX ~, MPAKTHYECKHUX U JIa0OpAaTOPHBIX 3aHATUH  , TPYMIIOBBIX U
VMHAUBUAYAJIbHBIX KOHCYJABTALIUA , TEKYLIEro KOHTPOJS U IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalMH, s
caMoCTosTeNIbHONW paboThl obOydarommxcs (aya. Ne 903: r. Jlonenk, np. I'ypoBa, 6). Ayautopus
YKOMIUIEKTOBaHa y4yeOHO MmeOenbio Ha 30 MOCaJOYHBIX MECT, KOMIUIEKTOM pabodero mecra
MpernoaBaresisi, JOCKOM MarHUTHO-MAapKepHOW — 1 MIT., MyJbTUMEIUUHBIM POEKTOPOM — | IT.,
YCTPOMCTBOM JUIs OOECT€YeHHsS MHTEPAKTHBHOCTU MYJIBTUMEAUHHOTO mpoekropa ePresenter— 1
IT., HOyTOyKoM — | mT., HOyTOykKoM — 1 mT., mpuHTepom — 1 mT., TeneBuzopom — 1 mrt., DVD —
npourpeiBateneM — | mr. Mmeercs ydeOHas, ydeOHO-METOAMYECKass M HaydHas JHUTEparypa,
CJIOBapH MO HMHOCTPAHHBIM f3BbIKAM JJIsi OPTaHHU3aIMM CaMOCTOSITENIbHON pabOThl 00Y4AIOIIUXCS .
Nmeercs HaOOp MyJABTUMEIUHHBIX TUAAKTUIECKHX CPEACTB sl 00pa30BaTeNIbHBIX OpraHU3aui
BBICIIETO 00Opa3oBaHus (pa3paboTKu mpenoaaBareneit). merorcs ydeOHbple, yueOHO- METOIUUYECKHE
U TUAAKTUYECKHE MaTepHuallbl JJisl OpraHu3aluy yuyeOHOro mpolecca Mo INepBOMYy MHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

VYueOHast ayiuTOpHs ISl IPOBEACHUS 3aHATHH JEKIIMOHHOTO THTIA , TPaKTUYECKUX U
71a00paTOPHBIX 3aHATUW , TEKYIIET0 KOHTPONS M MPOMEXKyTouHOW arrectamuu (aya. Ne 904:
r. Jlonenk, np. I'ypoBa, 6). Ayautopusi yKOMIUIEKTOBaHA yuyeOHOU meOenbio Ha 14 mocamovHbIX
MECT, KOMIUJIEKTOM pabodero Mecra MpernojaBareis, JOCKOW MarHHUTHO-MapkepHoil — 1 miT.,
MYJIbTUMEAUHHBIM MTPOEKTOPOM — | 1mT., HOyTOyKOM — 1 1IT., TeneBuzopom — | mr. Mmeercs Habop
MYyJIbTUMEAUMHBIX TUAAKTHUYECKUX CPEACTB I 00pa30BaTeIbHBIX OpraHU3aIUil BHICIIETO
obpaszoBanusi (pa3paboTku mpenonaasarenerr). MmeroTcs ydeOHble, Y4EeOHO-METOAMYECKUE U
TUAAKTHYECKHE MaTepuaibl JUIsl OpraHu3aluu y4eOHOro mpolecca Mo MEepBOMY HMHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

MexkadenpanbHas ydeOHass KommbloTepHas Jnabopatopuss Ne 1 wucmonb3yercs Uit
IIPOBEJCHUS JICKIIMOHHBIX ,  [PaKTUYECKUX U J1a00paTOPHBIX 3aHATUU ,  TPYHIIOBBIX H
WHAVBUAYAIbHBIX KOHCYJABTAIUA , TEKYIIEro KOHTPOJS U TMPOMEKYTOYHOW aTTeCTalluH, s
CaMoOCTOSTENbHON paboThl oOyuaromuxcs (aya. Ne 906: r. Houeuk, np. I'yposa, 6). Ayautopus
YKOMILUIEKTOBaHa Y4eOHOIl MeOenbio Ha 25 MOCaJ0YHBIX MECT, KOMIUIEKTOM paboyero mecra
npernojaBaresnis, JOCKOM MarHUTHO-MapkepHo — 1 1mT., SKpaHOM Ha TpeHore — lmir.,
KOMITBIOTEPOM B KOMIUIEKTE — 7 IIT., MyJbTUMEIUNHBIM IPOEKTOPOM — 3 MIT., HOYTOyKOM — 9 mT.,
HETOYKOM — 2 IIT., MPUHTEPOM — 3IIT., CKaHepOM — 1mT., KcepokcoM — 1mrT., TeneBu3opom — 1 mir.
Nmeercs HaOOp MyJAbTUMEIUHHBIX TUAAKTUYECKHX CPEACTB AJIs1 00pa30BaTeNIbHBIX OpraHu3alui
obmrero u BeICIIETO 0Opa3oBaHus (pa3paboTku mpemnoaasateneii). Mmerorcs ydueOHble, yueOHO-
METOANYECKHE M JAMJAKTHUECKUEe MaTephalibl JJsl OpraHu3aluu y4yeOHOro mpoliecca Mo HepBoMy
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

VYyeOHast ayauTOpus JUIs IPOBEACHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO THIIA , TPaKTHYECKUX H
71a00paTOPHBIX 3aHATUW , TEKYIIEro KOHTPOJ M MNPOMEXyTouHOW arrectamuu (aya. Ne 909:
r. lonenk, mp. I'ypoa, 6). AynuTopus yKOMIUIEKTOBaHa y4yeOHOH Mebenbio Ha 85 mocaodHbIX
MECT, KOMIUJIEKTOM pabodero Mecra MpenojaBareis, JOCKOW MarHUTHO-MapKepHOM — 2 wiT.,
MYJIbTUMEAMUHBIM MPOEKTOPOM — 1 IIT., YCTpOWCTBOM JjIsi OO€cCreYeHHs HHTEPAKTHBHOCTHU
MyJbTUMEAUMHOTO MpoekTopoM ePresenter — 1 mir., HOyTOyk — 1 mT., 3kpaH Ha TpeHore — lmT.,
skpaH — lmt. Mmeercst HaOOp MyIbTUMEAUMHBIX AUJAKTHUECKUX CPEJCTB Ul 00pa30BaTENbHBIX
OpraHu3aIi BBICIIETO0 00pa3oBaHus (pa3pabOTKU MPENo aBaTeliei).

VYyeOHast ayAuTOpUs 715l IPOBEACHUS 3aHATHH JEKIIHOHHOTO TH na, MPaKTUYECKUX U
71a00paTOPHBIX 3aHATUW , TEKYIIEr0 KOHTPOJ M MpOMEXyTouHoW arrectamuu (aya. Ne 910:
r. loneuk, mp. ['ypoBa, 6). Ayautopus yKOMIUIEKTOBaHa y4eOHON mebenpio Ha 34 mocagouHBIX
MecTa, KOMIUIEKTOM pabodero Mecra IpenojaBareis, JOCKOH MarHuTHO-mapkepHoil — 1 mT.,
MYJIbTUMEAUHHBIM IpoeKTOpoM — 1 miT., HOyTOyKoM — 1 mT; nMeercs Habop MyIbTUMEIUHHBIX
JTUAAKTUYECKUX CPEJICTB AJisi 00pa3oBaTeIbHBIX OPraHU3alluK BhICIIEro oOpa3oBaHus (pa3paboTKu
npenoaaBaresnei).

AOGOHEMEHT XYAO0XKECTBEHHOW JMTEpaTypbl HCHOJIb3YeTCS B KauecTBE IIOMEIEHUs MJis



CaMOCTOSTENIbHOW paboThl oOyvarormuxcst (aya. Ne 106: r. Honenk, mp.Tearpanpubiid, 13).
YuTanbHbIN 321 YKOMIUIEKTOBAH KOMIUIEKTOM y4eOHOI Mebenu Ha 17 mocaiouHbIX MECT.

UYutanpubiil 31 No 1 MHOCTpaHHOW JMTEpaTypbl UCHOJIB3YETCA B KAUECTBE MOMEILICHUS IS

CaMOCTOSTENLHOM padoThl oOyuatomuxcs (aya. Ne 103: r. lonenk, np. I'ypoBa, 6). UuTanbHbIH 321
YKOMILUIEKTOBaH KOMILJIEKTOM Yy4yeOHON Mebenu Ha 34 mocaoyHBIX MECTa, KOMIIBIOTEPOM B
koMmruiekte (1 mr).

Uutaneubii 3a1 Ne 4 mepuoauyeckoil nureparypel. [lomemnienue s camMoCTOSITENbHON

pabotel oOyuaromuxcs (ayn. Nel9: r. Jlonenk, yn. YHuBepcurerckas, 24). YKOMIUIEKTOBaH
yaeOHoI Mebenpio Ha 31 mocajouyHoe MECTO, KOMITBFOTEPOM — | IIT.

14. PEKOMEHJIOBAHHAS JIMTEPATYPA

Ne
n/n

HaumenoBanue

Koia-Bo
IK3EMILISIPOB
B OnOJIHoOTEKE

JouHY

Haimnyue
3JIEKTPOHHOM
BEpPCUH B
IBC

OcHognasa n1umepamypa

English on the Move: yueOHUK IO aHTTTUHCKOMY SI3BIKY
Ul CTyJeHTOB | Kypca HampaBi€HUW MOATOTOBKHU
45.03.01 «Dunonorus», 45.03.02 «JIuHrBHCTHKA»: B 2
g Y. 1 / WN.B. ®DaresnoBa, WN.M. Adanaceena,
E.IO. Bolitenko. — 2-¢ w31., ucnp. U gom. — JIOHElK:
HouHY, 2020. — 232 c.
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English on the Move: yueOHUK IO aHTTTUHCKOMY SI3BIKY
Ul CTyJeHTOB [ Kypca HampaBi€HUd MOATOTOBKHU
45.03.01 «Dunonorus», 45.03.02 «JIuHrBHCTHKAa»: B 2
g Y. 2 / WN.B. ®DaresnoBa, W.M. Adanackena,
E.1O. Bolitenko. — 2-¢ u31., ucnp. U jgomn. — JIOHelK:
HounHY, 2020. — 348 c.

Boiirenko E . 10., YueGHo-MeToanueckoe nocobue mno
JIOMAITHEMY YTeHHIO 110 pomany C . Moama “The
Magician™: 11 CTYJ€HTOB HalpaBJI€HUU TOATOTOBKH
45.03.01  @unonorus, npodmisr  «3apyOexHas
¢unonorus  (aHDIUICKUIT 361 K U TUTEpATYpa  )»,
45.03.02 Jluareuctuka, nmpopmib «Teopust 1 METOIMKA
IPEernoJIaBaHMsI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJIbTYP
(anrmuiickuit s3b1K)». — Honenk: JouHY, 2019. — 106 c.

Boiirenko E. 0., YuebHoe mocobue mo goMamiHemy
YTEHHIO MO cKa3ouyHou moBectu II. Tpasepc «Mb»apu
[TormuHC» @ AN CTYIEHTOB HalpaBJIeHUH MOJITOTOBKH
45.03.01 Owionorus,  npodpuns  «3apybOexxHas
¢bwtonoruss  (aHMIMHCKUM  A3BIK U JIUTEpaTypa),
45.03.02 JIunrsucruka, npopuns «Teopus u MeToauKa
OpPENoJIaBaHUsl HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYp
(anrmumiickuii s13b1K)». — Honenk: JouHY, 2020. - 102 c.

Opranuzanus CaMOCTOSITENILHOM paboTsI o
AHTTIMHCKOMY SI3bIKY (AJI1 CTYIEHTOB IIEPBOrO Kypca
cnenuanbHocTH  6.020303  «AHITUHACKUN  SI3BIK U
muteparypay) / coct.: py3s A.B., Tpopumona E.B. —
Joneuk: JouHY, 2011. - 117 c. (1a ykp.)

borateipeBa C.T., Bummuskosa C.I'., py3r A.B.,
Ocramosa O.1. First Steps in Writing (Part 1): Yuebnoe




nocoOue 1o MpakTHUKe MUCbMEHHOHN peuu AJIs CTYIEHTOB
I xypca HampaBieHuss TOATOTOBKM  Duiionorus
6.020303 “A3blk u JuTeparypa (QHIVIMHCKHINA)”.
Honenxk: JonHY, 2013. — 67 c. (Ha ykp.)

9. | IlpakTHueckuii Kypc AaHIJIMHACKOTO sI3bIKA: Yy4eOHOE 1 -
nocoOue s cTyad. Boicl. yd. 3aB. KH. 1 / B. B. fIHcoH,
JI. B. CBuctyH, C. T. borarupeBa, C. M. Jlexues. — K.:
TOB "BII Jloroc-M", 2007. — 367 c.

Jlonoanumensnasn numepamypa

10. | Collins Cobuild Advanced Learner's English Dictionary 0 -
— 9™ edition. — HarperCollins Publishers, 2018. — 1904
p.

11. | Hornby A.S. Oxford Advanced Learner's Dictionary of 0 -

Current English, 9™ Edition — London, N.Y.: Oxford
University Press, 2016. — 1715 p.

12. | Longman Dictionary of Contemporary English. 3" 0 -
edition — Harlow: Pearson Education Ltd., 2005. — 1668
p.

13. | McCarthy M., O’Dell F. English Collocations in Use. 0 -
2" edition. Cambridge University Press 2008, — 192 p.

14. | McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use 0 -
Cambridge University Press. 2017. — 189 p.

15. | McCarthy M., O’Dell Felicity. English Vocabulary in 0 -

Use (Upper-Intermediate). 4"edition. — Cambridge
University Press, 2017. — 280 p.

16. | McMillan English Dictionary for Advanced Learners. 0 -
2" edition. — Oxford: Division of McMillan Publishers
Ltd., 2007. — 1748 p.

17. | Wright J. Idioms Organiser; Organised by metaphor, 0 -
topic and key word. Thomson Heilnle, 2002. — 296 p.

Hcnoab3oBanue IJEKTPOHHOI'O Oﬁy‘IeHI/Iﬂ U JUCTAHIIUOHHBIX 06p830BaTeJ'[I>HLIX TEeXHOJOT Uil

[lpu peanuzanuu NPOTrpaMMbl JUCIHUIUIMHBI MOTYT HCIOJIB30BATHCS CIEAYIOIIAE BHJIBI
SJIEKTPOHHOTO B3aUMOJICHCTBHUS MPEIOIaBaTeIb-CTY/ICHT:

®darbsiHoBa U.B.:

- pa3MeleHre y4eOHbIX U ydeOHO-MeToauueckux mocoduit B OBC i ucmoiap30BaHuUs
CTyleHTaMH TIpH TOArOoTOBKe K 3amsrusm:  http:/library.donnu.ru/el/ed/1185 XT10.pdf,
http://library.donnu.ru/el/ed/1186_CADT .pdf;

- pa3MelnieHue Yy4eOHBIX MaTephalloB B OOJaYHOM XPAaHWIHUINE JUISI HCIIOJIb30BaHHUS
CTyZIEHTaMH ITpU TIOATOTOBKE K 3aHsTusaM: https://cloud.mail.ru/public/z\VoS/47DnC8RKU/

- pacchUIKa IO AJIEKTPOHHOM TOYTE MAaTEepPHAajOB M 3aJlaHUil Ul BBIOJIHEHHS, MPOBEPKa
BBINIOJIHEHHBIX 3aaanuii: i.fatianova@donnu.ru;

- HCIIOJIb30BaHME TUCTAHIMOHHBIX KypcoB «IIVIIP, 1 xypcw», «I1YIIP, Home Reading
(Magician)» wna yuebnoit mmiargopme Moodle I opraHM3anKUKd CaMOCTOSTEIBHOW pPabOTHI
CTY/ICHTOB.

Ilexuna JI.I.:

- pa3MelicHHe Y4eOHBIX W yueOHO-Meroaudeckux nocoouit B DBC s Mcmonb30BaHUS
CTyJAEHTaMH TpH TMOATOTOBKe K 3amstusm:  http://library.donnu.ru/el/ed/1185 XT10.pdf,
http://library.donnu.ru/el/ed/1186_CADT .pdf;



http://library.donnu.ru/el/ed/1185_XT10.pdf
http://library.donnu.ru/el/ed/1186_CADT.pdf
https://cloud.mail.ru/public/zVoS/47DnC8RKU/
mailto:i.fatianova@donnu.ru
http://library.donnu.ru/el/ed/1185_XT10.pdf
http://library.donnu.ru/el/ed/1186_CADT.pdf

- pa3MenieHue Yy4eOHBIX MaTepHaAOB B OOJaYHOM XPaHWIMIIE JUISI HCIIOJIb30BaHHUS
CTyZIEHTaMH ITpU TOATOTOBKE K 3aHsTusM: https://cloud.mail.ru/public/4hsV/yKcWSUHPA/

- pacchlIKa MO AJIEKTPOHHOW MOYTE MATEPUAIOB M 3aJaHHWi JUIS BBIMIOJIHEHUS, MPOBEPKa
BBINOJIHEHHBIX 3amanuii: .shchokina@donnu.ru;

- HCIIOJb30BaHHE IUCTAHIMOHHBIX KypcoB «IIVIIP, 1 xypcw», «IIYIIP, Home Reading
(Magician)» Ha yueOHo# mmiardopme Moodle st opraHM3alMUd CaMOCTOSTECIBLHOW PabOTHI
CTY/ICHTOB.

Boiitenko E.JO.:

- pa3MmenieHue y4eOHbIX W ydeOHO-meroamueckux mocobuid B DBbC s MCHoib30BaHUS
CTyJAEHTaMH TpH MOATrOTOBKe K 3amstusm:  http://library.donnu.ru/el/ed/1185 XT10.pdf,
http://library.donnu.ru/el/ed/1186_CADT .pdf;

- pa3MeleHrne Y4YeOHBIX MaTepHalioB B OOJAYHOM XPAHWIMINE JUIS HCIOJb30BaHUS
CTYJEHTaMH IIPH MOJTOTOBKE K 3aHATUsAM: https://cloud.mail.ru/public/AZyG/2jHem;j8fM/;

- pacchLIKa IO 3JICKTPOHHOM MOYTEe MAaTEePHAJIOB M 3aJaHHMU JUIs BBITOJIHEHHUS, IIPOBEPKa
BEITIOJIHEHHBIX 3a1aHuii: e.voytenko@donnu.ru;

- HCMOJIb30BaHUE AUCTAHIMOHHBIX KypcoB «IIVIIP, 1 kypcw», «IIYIIP, Home Reading
(Magician)» na yueOnoit mmiargopme Moodle It opraHM3anKMKd CaMOCTOSTCILHOW PabOTHI
CTY/ICHTOB.

15, UH®OPMALMOHHBIE PECYPCbI

1. Hayunas 6ubmuoteka lonHY http://library.donnu.ru/catalog/

2. ABBYY Lingvo www.lingvo.ru

3. BBC Studios https://www.youtube.com/user/BBCWorldwide/videos
4. BBC. Learning English www.bbc.co.uk/russian/learning_english
5. Better@English www.betteratenglish.com/video

6. Breaking News English https://breakingnewsenglish.com/

7. British Council www.britishcouncil.org/ru/learnenglish
8. British Council. Learn English Teens https://learnenglishteens.britishcouncil.org/
9. English Banana www.englishbanana.com

10. English English www.englishenglish.com

11. English File. Oxford University Press www.oup.com/elt/englishfile

12. English Learner www.englishlearner.com

13. English learning resources www.edufind.com

14. English Listening Lesson Library http://www.elllo.org/index.htm

15. English-guide https://www.english-guide.org/

16. ESL Cyber listening lab https://www.esl-lab.com/

17. Express Publishing www.expresspublishing.co.uk

18. Learn English. Feel good www.learnenglishfeelgood.com/eslvideo/
19. Macmillan English www.macmillanenglish.com/

20. ThoughtCo. Lifelong Learning https://www.thoughtco.com

21. Twirpx Library http://www.twirpx.com/library/

22. World English www.world-english.org

16. MPOI'PAMMHOE OBECIIEYEHUE

1. Windows 7 PRO (xoprioparuhas nunensust JOHHY Ne 46484614);
2. Microsoft Office (kopnoparuBnas sutieH3ust JJOHHY nunensus Ne 46472919);
3. Jlunensun GPL, Apache, BSD mis cBoOGomHOrO mporpamMmHOro obecrieueHus: AHTUBHPYC


https://cloud.mail.ru/public/4hsV/yKcWSUHPA/
mailto:l.shchokina@donnu.ru
http://library.donnu.ru/el/ed/1185_XT10.pdf
http://library.donnu.ru/el/ed/1186_CADT.pdf
mailto:e.voytenko@donnu.ru

Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader;

Pabouvas mporpamma paccMOTpeHa U IepeyTBep:KieHa Ha 3acelaHIH
¢ u3MeHeHusIMH (6e3 n3MeHenwui) Ha 20 TO/I.

[TpoTokon Ne OT « » 20 T.

3aBeayromuii kadeapoit




